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Abstract: 

Allama Iqbal (1877-1938) is one of the poets and thinkers par excellence in 

the Muslim world who have made tremendous contribution in the 

development of viable and dynamic narrative to face the challenges posed 

by the modern civilization and culture. Although, Iqbal is famous for his 

Urdu and Persian poetry, he has also penned a number of works in prose 

genre in English, Urdu, and Persian. His poetic works have been extensively 

translated into many international languages including Arabic, followed by 

intellectual and critical deliberations. However, his prose works have not 

been translated with the same zeal and hence little attention has been given 

to their analysis and criticism. One of his less known, yet very important, 

prose works is his personal Notebook: “Stray Reflections”. The writer of 

these lines has translated it into Arabic and faced a bunch of challenges and 

difficulties that are not only related to ST, TT, and their stylistic 

peculiarities, but he also encountered a giant mind loaded with abstract 

ideas and bringing these ideas into the world of tangibles with a writing style 

that is distinguished with characteristics which demand extraordinary 

thought process on the part of the translator. The proposed study attempts 

mailto:ighazi@iiu.edu.pk
mailto:nasir.mahmood@uskt.edu.pk
mailto:iqbalmudassir428@gmail.com


   م(3202سبتمبر-یولیو)                      9العدد:                     3 المجلد:             انکشاف     

37 

to analyse the challenges, difficulties and adopted strategies thereof. It is 

expected that the results of the study will shed light on the general difficulties 

of literary translation from English into Arabic and the challenges of 

translating great minds from one language into another. 

Keywords: Literary Translation, Thought Laden Literary Text, Translation 

Challenges and Translation Theories. 
ُيُ  مةُُعد 

 
ُُُم(ُمنُأبرزُالشعراء1938-م1877محمدُإقبالُ)ُُالعلّ

 
رينُفيُالعالمُالإسلّميُالذينُُالمفك

الُُُُأسهمواُ الفع  الحيويُ الفكرُ المسلمينُتجاهُفيُتوجيهُ الحديثةُُالتحدياتُُلدىُ وعلىُُُُ.الثقافيةُ

ُُُالرغمُمن
 
ُُُ،نُالفارسيةُوالأرديةهُمشهورُلشعرهُفيُاللغتيأن

 
ُأن

 
رهُُهُأيضاُفيُنثرُأفكادلوُلىُبهُأدإلّ

ُُُبالأسلوبُالنثريُوذلكُباللغات
 
أعمالهُُُرجمتُأهم ُالثلّثُوهيُالأرديةُوالفارسيةُوالإنجليزية.ُوقدُت

ُُ،فيُمستوىُالعالمُُ،الباحثونُُُهتم ُأيضاُوبالتاليُاالشعريةُإلىُعددُكبيرُمنُاللغاتُمنهاُالعربيةُُ

ُ
 
ُُُبدراسةُشعرهُوفكرهُإلّ ُُبترجماتُنثرهُُُُقليل ُُُالّهتمامُُأن  ومنُأعمالهُالنثريةُُُُ۔ُدراستهاُونقدهاثم 

وفاتهالمهمةُُ بعدُ لمدةُ مغمورةُ تُ
 
ظل ُُُ،التيُ

 
''رتهُُمذك بعنوانُ التيStray Reflectionsُُالشخصيةُ ُ''

إلىُالعربيةُُتشر فُكاتبُُوالتيُُكتبهاُبالإنجليزية ُُاحتكُُقدوُُُُ.والتعليقُعليهاُُهذهُالسطورُبترجمتهاُ

ُُُترجمتهاُُخلّلُُالمترجم
 
المترجمُإليهاُُوُُُمنهاُُلُفيُخصائصُاللغتينُالمترجمُبتحدياتُصعوباتُلُّتتمث

ُُ بهما الخاصُ الأدبيُ ُُُُ،فحسبوالأسلوبُ
 
بروزا تبرزُ موُُُبلُ يصطادُاجُفيُ أنُ يحاولُ كبيرُ عقلُ هةُ

دةُُامارُبانوُ بهاُُُُأفكارُمجر  بُمنُالمترجمُالسعيُويقر 
 
بُميزاتتُتطل إلىُعالمُالمحسوساتبُأسلوبيُمتاز

ُ
 
ُ۔ُإلىُالقارئُُهابعضُناُمنُنقلُللوصولُإلىُمستوىُفكرهُحتىُيجدُنفسهُمتمك

هوي وتحدياتهدفُ صعوباتُ تحليلُ إلىُ البحثُ العربيةُُتواجهُُذاُ ترجمتهُ خلّلُ لهذهُُُالمترجمُ

ه
 
ُُُُلهاُتيجياتُفضُ إستراُُمناقشةُُيهدفُإلىُُ-أيُالبحثُ-المذكرةُالإنجليزية،ُكماُأن تلكُالمترجمُلحل 
طُالضوءُعلىُصعوباتُالترجمةُالأدبيةُُالصعوباتُوالتحديات.ُويُ 

 
رجىُمنُهذهُالدراسةُأنُتسل

ُ
 
عموما العربيةُ إلىُ الإنجليزيةُ اُُمنُ ياتُ تحد  ُوعلىُ

 
المتمث الأدبيةُ نقلُُلترجمةُ فيُ صاحبُُُُفكرُلةُ

ُ۔ُاخصوصُ ُالمتخيلةُغيرالعادية

منُ البحثُ نُ إقبالالمُُويتكو  محمدُ مةُ
 

العلّ حياةُ عنُ نبذةُ حولُ فيهاُ ثتُ )تحد  فاتهُُقدمةُ
 
ُُومؤل

رتهُالشخصيةُُ(وتكوينهُالفكريُ
 
تها،ُُوالتعريفُبمذك والصعوباتُُُالعربيةُُهاوطريقتيُفيُترجمتُُوأهمي 

 ۔ُوالمراجعوقائمةُُ،والخاتمة ،والنتائجعناوينُجانبية(ُُموزعةُعلىُ)والتحدياتُ

 المقدّمة:1-

ُإلىُطبيعةُالموضوعُ
 
مةُمحمدُإقبالُوماُُ،ُُنظرا

 
مةُتعر فُبحياةُالعلّ رأيناُأنُنضعُبينُالقارئُمقد 

باللغا فاتهُ
 
مؤل قائمةُ عرضُ أيُ أفكارُ منُ الفكريُ الشعريُ الفلسفيُ قلمهُ وهيُأنتجهُ الثلّثُ تُ

 ۔ُالإنجليزيةوُالفارسيةُوالأرديةُ

مة محمّد عن  نبذة 1-1
ّ

 إقبال: حياة العلا
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مةُمحمدُإقبالُفيُالثالثُمنُذيُالقعدةُ
 

لدُالدكتورُالعلّ 9ُالموافقُُالهجري1294ُُُُعامُُُُو 

غةُالفارسيةُ)اللغةُالعلميةُوالثقافيةُفيُشبه1ُُبمدينةُسيالكوتُُالميلّدي1877نوفمبر
 
مُالل

 
،ُوتعل

ذيُغرس1929ُ-م1844)القارةُآنذاك(ُوالعربيةُإلىُجانبُاللغةُالأرديةُمنُمولّناُميرُحسنُُ
 
م(ُال

سيدُأحمدُُ منُأتباعُالسيرمولّناُميرُحسنُُ كان.ُوُفيهُالشغفُلدراسةُالأدبينُالفارس يُوالعربي

( أورباُُُُ۔2مُ(1898ُُ–ُُم1817خانُ إلىُ إقبالُ مةُ
 

العلّ الفلسفة،ُسافرُ فيُ الماجستيرُ إكمالهُ فبعدُ

يرُفيُالمناطقُالوعرةُمن1930ُ-م1864)بإشارةُمنُأستاذهُتوماسُواكرُآرنولدُُ مهُالس 
 
ذيُعل

 
م(ُال

العالمينُالفكريُوالفلسفي؛ُفحصلُإقبالُعلىُدرجةُالدكتوراهُمنُجامعةُميونيخُبألمانياُبعنوانُُ

مةُمحمدُإقبالُفي1907ُ"تطورُفلسفةُماُوارءُالطبيعةُفيُإيران"ُوذلكُفيُعامُُ
 

م.ُوقدُمكثُالعلّ

ةُثلّثُسنواتُُأورباُلغرضُالدراسةُ نهُهذاُالمكثُمنُإدراكُمنهجُالبحثُُقدُُوُ.ُُتقريباُُنصفوُُُلمد 
 
مك

فيُتكوينُُ ُ
 
ا ُمهم 

 
هُلعبُدورا

 
أن الغربية،ُكماُ بالفلسفةُ الحديثُوالإلمامُ الفكريةُُالعلميُ شخصيتهُ

والعلمية؛ُفقبلُسفرهُإلىُأورباُ)علىُسبيلُالمثال(ُكانُإقبالُيؤمنُبفكرةُالوطنُالغربيةُوفلسفةُ

ىُعنُوحدةُالوجودُويبتعدُعنُهذهُالوطنيةُ
 
هُعندماُعادُمنُالغربُبدأُيتخل وحدةُالوجود،ُولكن 

ها ىُانقلبُضد  ُحت 
 
ُ۔ُابتعادا

م،ُفترةُالنضج1914ُمُ)حيثُرجعُمنُأوربا(ُإلىُعام1908ُُتعتبرُالسنواتُماُبينُعامُُُ

شرت1915الفكريُوالفلسفيُلدىُإقبال؛ُففيُعامُُ
 
مجموعتهُالشعريةُالأولىُبعنوانُ"أسرارُُُِمُن

بے1918ُُخودی"ُ)ُأيُأسرارُالذاتُوإثباتها(،ُوفيُعامُُ ُطبعُمجموعتهُالشعريةُالثانيةُ"رموزُِ مُتم 

ُهذانُالكتابانُمصدرينُأساسينُلفهمُنظريتهُ"الخودي"ُ)أيُُُ۔ُخودی"ُ)ُأيُرموزُنفيُالذات( عد  وي 

ُ۔ُمعرفةُالذاتُوإثباتها(ُالتيُتنبعُمنهاُجميعُنظرياتهُالأخرىُ

مة محمد إقبال:  1-2
ّ

فات العلا
ّ
 مؤل

 

 
تقعُمدينةُسيالكوتُفيُجنوبُشرقيُإقليمُبنجابُالتابعُلباكستانُوهيُمدينةُتتميزُبوجودُمصانعُكرةُالقدمُُُ 1

ُ۔ُحيثُتعتبرُأكبرُمدينةُفيُالعالمُفيُصناعةُكرةُالقدم
ُُكانُالسيرُُُُ 2 ريُشبهُالقارةُالهنديةم(1898ُُ-م1817)سيدُأحمدُخانُ

 
الباكستانيةُالذيُعاشُخلّلُ-منُمفك

وقدُدعاُأهلُشبهُالقارةُعموماُومسلميهاُخصوصاُإلىُالتمكنُمنُالعلومُوالمناهجُُُ.الإنجليزُلهذهُالمنطقةاحتلّلُُ

ويرجعُالفضلُإليهُُُ.الجُقضاياُثقافيةُوسياسيةُودينيةالعلميةُالحديثةُواللغةُالإنجليزية.ُولهُمؤلفاتُعديدةُتع

كره علىُ بجامعةُ بعدُ فيماُ عرفتُ التيُ المنطقةُ هذهُ فيُ للمسلمينُ جامعة(ُ )ثمُ مدرسةُ لُ أو  تأسيسُ نظرُُُ۔فيُ
 
)ا

ة،ُ للتفصيل:ُحياتُِجاويدُ،ُلمولّناُألطافُحسينُحالي،ُالجزءُالأول،ُارسلّنُبكس،ُشارعُعلّمةُإقبال،ُكشميرُالحر 

ُ۔ُباكستان(
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لّثُوهيُالفارسيةُُُ
 
لغاتُالث

 
ثريةُبال عريةُوالن 

 
فاتهُالش

 
لُهناُقائمةُلمؤل ئقُأنُأسج 

 
ومنُاللّ

ىُُ نُلدىوالأرديةُوالإنجليزيةُحت  تيُُُتتكو 
 
تيُتناولهاُوال

 
القارئُالعربيُفكرةُواضحةُعنُالموضوعاتُال

ةُلفكرهُ: ناتُمهم  عتبرُمكو 
 
ُت

فات الفارسية:   1-2-1
ّ
 المؤل

لُمرةُفيُعامُُ .1 شرُأو 
 
"اسرارُِخودی"ُُ)ُأيُمعرفةُالذاتُوإثباتهاُوهيُمجموعةُشعرية(ُوُن

 م1915ُ

بےُخودی"ُ)ُأيُرموزُنفيُالذاتُوهيُ .2 لُمرةُفيُعامُُ"رموزُِ شرُأو 
 
مجموعةُشعرية(ُوُن

 م1918ُ

لُمرةُفيُعامُ .3 شرُأو 
 
 م1923ُ"پیامُِمشرق"ُ)ُأيُرسالةُالشرقُوهيُمجموعةُشعرية(ُوُن

لُمرةُفيُعامُ .4 شرُأو 
 
 م1927ُ"زبورُِعجم"ُ)ُأيُزبورُالعجمُوهيُمجموعةُشعرية(ُوُن

لُمرةُفيُعامُ .5 شرُأو 
 
 م1932ُ"جاویدُنامہ"ُ)ُأيُرسالةُالخلودُوهيُمجموعةُشعرية(ُوُن

"ُ)ُأيُفماذاُنصنعُالآنُياُأممُالشرق؟ُوهيُُأقوامُِمشرقُ"پسُچہُبایدُکردُأےُ .6

لُمرةُفيُعامُ شرُأو 
 
 م1936ُمجموعةُشعرية(ُوُن

7. ُُ
 
ارمغانُِحجازُ)ُأيُهديةُالحجازُوهيُمجموعةُشعرية.ُولهُمجموعةُشعريةُأرديةُأيضا

لُمرةُفيُعامُ شرُأو 
 
 م1938ُبنفسُالعنوان(ُوُن

فات الأردية: 1-2-2
ّ
 المؤل

لُمرةُفيُعامُوهيُمجموعةُشعريةصلصلةُالجرسُُُأيُ)"بانگُِدرا"ُ .1 شرُأو 
 
 م1924ُ(،ُوُن

لُمرةُفيُعامُوهيُمجموعةُشعريةجناحُجبريلُُأيُ)ُُ"بالُِجبریل" .2 شرُأو 
 
 م1935ُ(،ُوُن

لُمرةُفيُعامُوهيُمجموعةُشعريةضربُالكليمُُُُأي)ُُُ"ضربُِکلیم" .3 شرُأو 
 
 م1938ُ(،ُوُن

لُمرةُفيُعامُُ .4 شرُأو 
 
"ارمغانُِحجاز"ُ)ُأيُهديةُالحجازُوهيُمجموعةُشعرية(،ُوُن

 م1938ُ

شرُُُ"علمُالّقتصاد" .5
 
فُبحثيُنثريُيدرسُالّقتصادُكماُيقترحُالعنوان(ُوُن

 
)ُوهوُمؤل

لُمرةُفيُعامُ ُم1903أو 

فات  1-2-3
ّ
هاالمؤل

ّ
 بالنثر(:   الإنجليزية )وكل

The development of Metaphysic in Persia 1-ُ  

مهاُإلىُجامعةُُ الطبيعةُفيُإيرانُوهوُأطروحتهُءماُوراتطورُفلسفةُُُ)أي تيُقد 
 
نيخُُميوُال

لُمرةُفيُعامُوُ،ُُعلىُشهادةُالدكتوراهُللحصولُ شرُأو 
 
 م(1908ن

2-ُThe Reconstruction of Religious thought in Islam 
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تجديدُالفكرُالدينيُفيُالإسلّمُوهوُمجموعةُمحاضراتهُالتيُألقاهاُفيُمدنُُُ)أي

لُمرةُفيُعامُُكرهُ،ُوعلىُوحيدرآبادمختلفةُللهندُمثلُمدراسُ شرُأو 
 
 مُ(1930وُن

3-Stray Reflections  

رتهُالشخصية،ُُُردشواُ)أي
 
شرالفكرُوهوُمذك

 
لُمرةُفيُعامُُُُون وهذاُهوُُُ.م1961أو 

ذيُقمتُبترجمتهُإلىُالعربيةُوالتعليقُعليه
 
ُُ(الكتابُال

 : تكوينه الفكري وعوامله 1-3

ُشخصيثمةُعواملُُ رُفيُتكوينُأي 
 
عةُتؤث ليسُُُناوإقبالةُفلسفيةُوعلميةُوفكريةُأوُثقافية،ُمتنو 

ةُعواملُدورهاُفيُإبرازُهذاُالعملّقُالشعريُعلىُمسرحُ ؛ُفقدُلعبتُعد 
 
ُفيُذلكُأيضا

 
ُُبدعا

ُالعواملُفيُنقاطُتالية:ُُُُكأوجزُتلوُُ۔ُالأفكارُالفلسفية

ينيةُالتقليديةُفيُالطفولة • راسةُالد   الد 

قُفيُدراسةُالقرآنُالكريمُ •  التعم 

ديدُلشخصيةُالرسولُالكريمُصلىُاللهُ •
 
هُالش  عليهُوسلمُحب 

ماُفكرُجلّلُالدينُالروميُُ • دراستهُللتصوفُالإسلّميُالنقديةُوتأثرهُبجزءُمنهُولُّسي 

ُلهُويجعلهُمرشدهُفيُرحلتهُإلىُالسماواتُالتيُنظمهاُُُم(1273ُ-م1207)
 
الذيُيعتبرهُأستاذا

اةُبـ"  ۔ُجاویدُنامہ"ُأيُرسالةُالخلودفيُمجموعتهُالشعريةُالفارسيةُالمسم 

التعر فُعلىُحركاتُإصلّحيةُفيُشبهُالقارةُوغيرهاُمثلُحركةُالسيدُأحمدُخانُالتيُتماثلُُ •

 ۔ُحركةُمحمدُعبدهُالفكريةُفيُمصرُوحركةُالسيدُجمالُالدينُالأفغاني

دراستهُالمتأنيةُللآدابُالعالميةُمثلُالأدبُالأرديُوالأدبُالفارس يُوالأدبُالإنجليزيُوالأدبُُ •

 ۔ُالعربيُوالأدبُالألماني

ظمُالفكريةُالغربيةُالأوربيةُالقديمةُوالمعاصرةُله • لهُالطويلُفيُالن   ۔ُتأم 

مكثهُفيُأوربا؛ُفقدُمكثُفيُأورباُثلّثُسنواتُوالنصفُتقريباُ فيهاُللدراسةُبالإضافةُإلىُُ •

 ۔ُزياراتهُإلىُالبلّدُالأوربيةُالأخرىُبينُالحينُوالآخر

مةُمحمدُإقبالُعاشُفيُعصرُمشحونُ
 

ُالعلّ ومنُالأمورُالمهمةُالتيُتستحقُالملّحظةُهناُهوُأن 

الهندية القارةُ شبهُ وفيُ ُ
 
عموما الإسلّميُ العالمُ فيُ السائدُ والّنحطاطُ والضعفُ ُُُ–باليأسُ

لُيسيطرانُعلىُمعظمُجوانبُالحياة،ُُُالباكستانيةُعلى
 
وجهُالخصوص؛ُفكانُالجمودُوالتعط
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بالتشاؤمُُ كانتُمشوبةُ الفنُ نغماتُ ُ أن  كماُ رةُ
 
المفك والعقولُ الأذهانُ يُعلىُ

 
تغط كانتُ والجبريةُ

رُبشعرهُالأرديُعنُهذهُالحالةُبماُيليُ)الترجمةُالعربية(:ُُُ۔3والّستسلّم ُوقدُعب 

ُيأوىُإلىُالسجنُالذيُاصطعنهُبيده ُالكل 

ُسواءُأكانُأهلُالشرقُالجامدينُأمُأهلُالغربُالنشطينُ

ُأكانُكهنةُالكنيسةُأمُشيوخُالحرم

ُلُّحرارةُفيُأفكارهمُولُّعاطفةُفيُأقوالهمُ

ُوزعماءُالسياسةُيرتعونُفيُأساليبهمُالملتويةُالباليةُ

لُُ ُوالشاعرُأصيبُبإملّقُالتخي 

ُالذيُ ُفالحياةُتنتظرُذلكُالمهديُالحق 

ُفيُعالمُالأفكارُ
 
حدثُبنظرتهُزلزالّ 4ُي 

رته الشخصيّة بعنوانا -1
ّ
  وأهمّيّتها، ”Stray Reflections“  لتعريف بمذك

 طريقتي في ترجمتها العربية:و 

دُُ مةُمحم 
 

رةُالعلّ
 
ُلمذك

 
اُموجزا ساضعُبينُيديُالقارئُالعربيُ،ُفيُهذاُالجزءُمنُالبحث،ُتعريف 

دُللتحليلُالذيُسأقومُبهُفيُالجزءُالآتيُُإقبالُوكذلكُأشرحُطريقتيُ ىُأمه  لترجمتهاُالعربيةُحت 

ات":  تحتُعنوانُ"ُالصعوباتُوالتحدي 

رته الشخصيّة بعنوانا 2-1
ّ
 وأهمّيّتها:  ”Stray Reflections“   لتعريف بمذك

ُُُالمكتوبةُبالإنجليزيةُُتواجدتُهذهُالمذكرةُالشخصية
 

ووثائقه.ُوقدُمةُمحمدُإقبالُُفيُأوراقُالعلّ

تهُُُ-بدأُمحمدُإقبالُُ .ُم1910إبريلُعام27ُُُُكتابتهُفيُُُُ-هوُنفسهُعلىُالصفحةُالأولىُمنهاُُُوفقُماُثب 

رة،ُكانُعمرهُُأبدوقدُُ
 
33ُُُُُُآنذاكُُإقبالُكتابةُهذهُالمذك

 
وذلكُبعدُرجوعهُمنُأورباُبعامينُعاما

ُ
 
فُعنُذلكُلأسبابُغيرُتقريبا

 
ُتوق ُفيُتسجيلُأفكارهُفيهاُلمدةُشهورُعديدة،ُثم  هُاستمر 

 
.ُويبدوُأن

بـ: ُُمعروفة.ُوقدُعنونهاُالشاعرُ ُStray thoughtsُُ:بـ اهُ رهُوسم  ُغي  ُثم 
 
لّ Stray Reflectionsُُُُأو 

بـ:ُُ أناُ ترجمتهُ ذيُ
 
الفكر)ال علىُ) شواردُ مبنيةُ وكتاباتُ ملّحظاتُ علىُ رةُ

 
المذك هذهُ .تحتويُ

لّتاُلفكريةُُ يُقرؤهاُآنذاك،ُومنُالتأم  اُلكتبُالتيُكان هاُالعلّمةُمحمدُإقبالُمن انطباعاتُاستمد 

 

 
فهاُابنهُالدكتورُجاويدُإقبالُونشرهاُفيُأربعةُأجزاءُبعنوان:ُزنده3ُُ

 
رجمُإلىُالعربيةُُُروُراجعُسيرتهُالتيُأل دُ)وقدُت 

باكستانُُ أكادمي،ُلّهورُ إقبالُ الخالد"(ُ "النهرُ بعنوان:ُ نشأة1979ُأيضاُ الكتابُعلىُ فيُهذاُ المؤلفُ زُ
 
م.ُوقدُرك

لُّفيُذلكُالعواملُالثقافيةُوالعلميةُُ
 
مةُإقبالُالفكريةُوتطورهُالعقليُوالفلسفيُفيُمراحلُحياتهُالمختلفةُمحل

 
العلّ

رتُفيُشخصيتهُبطريقةُأغيرهاانتُأوغربية،ُإسلّميةُكانتُأوُوالفكريةُ)شرقيةُكُ
 
ُبأخرى.ُُوُ(ُالتيُأث

ُم1979،ُباكستانُُ،ُكلياتُإقبالُأردو،ُشيخُغلّمُعليُايندُسنز،ُلّهور44ُضربُكليمُص:4ُ
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ُُ۔فيُالبيئةُالتيُعايشهاُوالأفكارُالنابعةُمنُكلُذلك،ُوكذلكُتحتويُعلىُذكرياتُأيامهُالدراسيةُ

من الرغمُ الكتابات،ُُُعلىُ هذهُ معظمُ ُ أنَّ ُ
 
إلّ رةُ

 
المذك هذهُ كتابةُ عنُ فُ

 
توق إقبالُ العلّمةُ ُ أن 

رةبالإضافةُإلىُغيرهاُمنُبناتُأفكارهُالتيُضُ 
 
تُإلىُالمذك نشرُفيُمجلّتُالمنشورةُالأصليةُُم  ُي  ،ُظل 

ُ۔م1932الباكستانيةُوجرائدهاُالإنجليزيةُبينُالحينُوالآخرُحتىُعامُُ-شبهُالقارةُالهندية

ُبأزماتُفكريةُواجتماعيةُونفسيةُمعقدةُآنذاكوكانُمحمدُُ رجعُمحمدُإقبالُمنُُ؛ُفقدُُإقبالُيمر 

لتأهيلُللممارسةُالقانونية.ُاوُبعدُالحصولُعلىُشهادةُالدكتوراهُُم1908ُُأورباُإلىُلّهورُفيُعامُُ

نُفسهُكمحام،ُُوبعد ل اُلممارسةُُُُعودتهُسج  لُلفلسفةُُُالمحكمية،ُوفيوبدأ
 
نُأستاذا ي  الوقتنُفسه،ُع 

هُلُّيتمتعُُُ،بلّهورُفيُالكليةُالحكوميةُُ
 
هُأحسُبأن

 
هُاستقالُعنُعملُالأستاذيةُبعدُعامٍُلأن ولكن 

إنجليزية حكوميةُ وظيفةُ فيُ مادامُ أفكارهُ عنُ التعبيرُ يةُ العوائُُ۔ُبحر  منُ الرغمُ الماليةُُوعلىُ قُ

اُلتيُواجهته،ُُ بُالهندُُُإقبالُُُكانالشديدة بُرعايةُأحدُحكامُالولّياتاُلأميرية 5ُيرغبفُيُوظيفةُعلمية

ية بُحر  أُفكاره اُلتعبيرُعن نُمن
 
يُتمك هُُ۔حتى

 
بُدايةُكتاب،ُُويبدوُأن رة،ُزارُُُةقبل

 
ولّيةُحيدر6ُُُُهذهُالمذك

الد ُ أملهُحينماُوجدُُُُكنُلهذاُالغرضآبادُ ُباليأسُالشديدُحيثُخابُ
 
إلىُلّهورُمليئا هُعادُ ولكن 

هُُ بُظن  ولّيةُحيدرُآبادُُُحاكمُموقفُُالبرودةُالفكريةُالتيُسادتُعقولُالناسُهناكُوكذلكُخي 

كنُالهمجي هةُإتجاهُبريطانيا.ُُالد  فيُتلكُالفترة،ُصورةُرجلُُُلىُالسيدةُعطية،وترسمُرسائلهُالموج 

أفرادُ بيئتهُعلىُ فيُ السائدةُ الّجتماعيةُ للعاداتُ القمعيُ الضغطُ بالمرارةُوالإحباطُبسببُ مليءُ

ُالذاتيُلدىُُُُ۔ُمبدعينُمثله وتمتلئُرسائلهُبالّشمئزازُالساخرُمنُالنفاقُوضيقُالأفقُالفكريُوالبر 

هةُالناسُالذينُنشأُبينهمُمحمدُإقبال،ُيقولُفيُإحدىُرسائله ُإليها:ُالموج 

ُُ ُ"لُّأرغبُفيُأي 
 
ُمنُهذهُالبلّدُفيُأقربُوقتُممكنُ...ُلقدأصبحتُحياتيُوظيفة،ُوإن ماُأريدُأنُأفر 

ُ انيُمنُُُ۔عُبالسعادةليُكإنسانُأنُأتمتُ ُُبائسةُللغاية...ويحق  وإنُحاولُالمجتمعُأوُالطبيعةُأنُيسد 

نيُأرفضهماُكليهما.ُوالعلّجُالوحيدُهوُأنُأغادرُهذاُالبلدُالبائسُللأبدُأوُألجأُإلىُالخمرُُ
 
ذلك،ُفإن

ُ
 
ُسهلّ

 
لُلكتب.ُُُُ۔الذييُجعلُالّنتحارُأمرا اُلقاحلةُالميتة اُلسعادةُهذهُالأوراق ننيُمن

 
تُمك أُن يُمكن لّ

ُ۔7ولقدُتراكمتُنارُكافيةُفيُروحيُحتىُأحرقهاُوأحرقُجميعُالتقاليدُالّجتماعيةُأيضا"

ُ:
 
ُوفيُرسالةُأخرىُينفجرُمحمدُإقبالُقائلّ

 

 
جدتُولّياتُأميريةُعديدةُحكمهاُالمسلمونُخلّلُالّستعمارُالبريطانيُفيُشبهُالقارةُالهندية5 الباكستانيةُمثلُُ-و 

 ورُوولّيةُسواتُوغيرهاُ.ولّيةُحيدرآبادُالدكنُوولّيةُبهاولف
مارس29ُُُرجعُإليهاُفيُُمُمنُلّهورُو1910ُمارسُعام19ُُُُفيُُُُبالهندُُسافرُالعلّمةُمحمدُإقبالُإلىُحيدرُآبادُالدكن6

 .م1910
7 .Stray Reflections: 4 
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اُالناس،ُفهمُيحترمونُ .ُوأم 
 
ا ُتام 

 
"أناُأعيشُحياةُصادقةُمباشرةُوقلبيُينسجمُمعُلسانيُانسجاما

أموتُ أنُ لُ أفض  نيُ
 
فإن والإعجاب،ُ الشهرةُوالّحترامُ ليُ يجلبُ النفاقُ كانُ إذاُ رونه.ُ ويقد  النفاقُ

أحد ُ ُ ُلّيرثيُعلي 
 
الذينُُُ۔مغمورا المتعددةُيحترمونُالآخرينُ الوجوهُ الناسُذويُ الوحوشُمنُ دعُ

الّنحناءُ علىُ أقدرُ فلُّ أنا،ُ اُ وأم  الخاطئة.ُ والأخلّقيةُ الدينيةُ مثلهمُ وفقُ ويعيشونُ يتصرفونُ

ُ۔8"عُالحريةُالفطريةُللعقلُالإنسانيوالّحترمُلتقاليدهمُالتيُتقم

لتُلديهُأثناءُهذاُُ
 
ُالعمليةُالإبداعيةُتعط ُيبدوُأنَّ

 
ه،ُنظرا

 
.ُومنُالممكنُأن

 
العامُلأسبابُمذكورةُآنفا

رة،ُوبالتاليُهوُالعملُُ
 
إلىُعدمُقدرتهُعلىُقولُالشعرُخلّلُهذهُالفترة،ُلجأُإلىُكتابةُهذهُالمذك

ُ۔م1910الإبداعيُالرئيس يُالذيُأنتجهُمحمدُإقبالُفيُعامُ

لدىُُ والتراجعُ الصمتُ فتراتُ نجدُ بحيثُ والعجائبيةُ بالغرابةُ محفوفةُ الإبداعيةُ العمليةُ ُ إن 

هذاُُ فيُ هناكُعواصفُعنيفةُ تكونُ أنُ فينبغيُ ُ. السر ي  الإبداعيةُ العمليةُ تخدمُهدفُ الشاعرُ

أيُُ اليُ الت  العامُ ففيُ إقبال؛ُ محمدُ لدىُ الإبداعيُ الهدوءُ تحتُ شاعرنا1911ُُالوقتُ اندلعُ مُ

المشُباحتجاجهُُ فيُقصيدتهُ لُ
 
المتمث ُ الرب  تجاهُ ُُالقويُ والتي "الشكوى"ُ بعنوان:ُ رُهورةُ فيهاُعنُعب 

ُمسُُ،حزنهُعلىُتدهورُالمسلمين ُلهذهُالئوُوقدُجعلُالرب 
 
منذُُرُحالة.ُفبدأُنشاطهُالإبداعيُيتطوُ لّ

ُالشاعر ُأن 
 
ُُذلكُالوقتُأكثرُفأكثرُبحيثُنجدهُيقومُكلُعامُبإبداعُعملُفريدُرائع،ُونجدُأيضا

ُويفسحُالمجالُلظهورُ
 
جلجلُصوتهُبأغنيةُالحبُوالمعاناة،ُبدأُيتلّش ىُتدريجيا الغنائيُالذيُكانُي 

ُ۔الفيلسوفُوالأخلّقي

رةُهذهُابنهُالدكتورُجاويدُإقبال
 
مُلهاُونشرهاُفيُعامُُقدُاستخرجُالمذك ُراجعهاُُُُُم.1961ُُُُوقد  ثم 

عُفيهاُفيُطبعتهاُُ ُ۔م2012ُوأحدثُطبعةُلهاُهيُالتيُنشرتُفيُعامُُم.1992ُعامُُالثانيةُفيووس 

نناُمنُأنُُ
 
ُتمك

 
رةُنصوصا

 
المذك رُهذهُ

 
وُُُحيويةُنكتشفُُتوف إقبالُ قادُعقلهُذهنُمحمدُ

 
ُثراءهُوات

ُبعددُمنُجوانبُالحياةُُُُوخصوبته؛ُفنحن هُيهتم 
 
حولُُُُآرائهوبالتاليُنتعر فُعلىُُُُونواحيها،نرىُأن

موضوعاتُمتنوعةُكثيرةُمثلُالفنُوالفلسفةُوالأدبُوالعلمُوالسياسةُوالدينُوالنفسُالبشريُ

ُإلىُالآثارُالنفسيةالّنسانيةُالّجتماعية،ُوهُُوالحياةالعميقُُ
 
ُُُُاليةيللإمبرُُُوُيشيرُأيضا فيُشعبُتم 

ه
 
ُ۔ُرِق

ُأسلوبُمحمدُإقبالُ رةُإنَّ
 
زُبالقوةُفيُهذهُالمذك ُللغايةُويتمي  ُومباشر 

 
رُعنُأفكارهُ؛ُفهوُبسيط يعب 

أُوُفقرُ بُضعُجمل .في
 
اُلشاعرُالذييُحاولُُُُاتُعادة بُإيجاز يُمتاز ُأسلوبه أُن 

 
إُلّ يُكتببُالنثر ه

 
أُن ورغم

 

 
5ُالمرجعُالسابقُنفسه:ُ ُ.8
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ُُُأخرىُميزةُُُُوالمفاجأةُفيُأسلوبهُُثرية.أنُينقلُالمعانيُوالدلّلّتُالعميقةُفيُكليماتُُ
 
بُُُوأحيانا تسب 

ُ۔ُالقارئُلدىُُُوحتىُالذهولُالّندهاشُ

رُُُمحمدُإقبالُفيُهذهُُُويبرزُُ
 
ُيفاجئناُباستمرارُبماُلُّنتوقعه.ُوهناُتكمنُقيمةُهذاُُُةالمذك

 
را

 
ُمفك

تهُللمجالّتُالفكريةُا لةُفيُأهمي 
 
ُولدارس يُُُُلفلسفيةُالثقافيةُلأناسُمثقفينالكتابُالمتمث

 
عموما

إقبالُُ يُ محمدُ هُ
 
لأن الخصوصُ وجهُ جاعلىُ علىُ رةُ

 
المذك هذهُ فيُ حياتهُُطلعناُ منُ ينُ مهم  نبينُ

ته؛ بهاُهو،ُوعنُمشاعرُُوشخصي  ُ أفكارُكانتُتختلجُفيُقلبهُُُعنُمرحلةُذاتُقيمةُفكريةُمر  وُ

ُُ اوعقله تلكُ فيُ نهارُ الزمنُليلُ منُ ُُُُ۔لحقبةُ هذه رةُ
 
الجانبينُفالمذك لهذينُ ُ أساس ي  منُُُمصدرُ

ُ۔ُآخرُُشخصيتهُالفكريةُالتيُقدُلُّنجدهماُفيُمصدرُأوُمرجع

 طريقتي في ترجمتها العربية: 2-2 

ُُُفقدُُُ:بأمورُأذكرهاُهناُبإيجازُُعليهاُُوقدُاهتممتُفىُهذهُالترجمةُوالتعليق
 
حاولتُفىُترجمتيُألّ

اُفىُذلكُنقلُالدلّلّتُالعميقةُمتعددةُالنواحيُ أبتعدُعنُأسلوبُالنصُالإنجليزيُالأصليُمراعي 

ُالّلتزامُبهذاُالنهجُُ التىُتحتويُعليهاُأفكارُمحمدُإقبالُوكتاباته،ُماعداُفىُالأماكنُالتيُصعبُعلي 

ا؛ُففيُمثلُهذهُالمواقفُُأىُعدمُالّبتعادُمنُالأسلوبُالأصليُونقلُالدلّلّتُالعم لتُُيقةُمع  فض 

بتوفيرُالتعليقاتُوالمعلوماتُُُهوامشوقدُاعتنيتُفيُالُُ۔الأصليُُعلىُالّلتزامُبالأسلوبُُنقلُالدلّلة

تعل ُ كل  نهايةُ فيُ إليهاُ د.غُ رمز:ُ )بإشارةُ وغيرهاُ الشخصياتُ عنُ بهُاللّزمةُ والمرادُ توضيح،ُ أوُ يقُ

ُُالدكتورُ رة.
 
المذك فىُهذهُ التىُوردُذكرهاُ التىُُُُوهيغازي(ُ للموضوعاتُ اُعلىُجوانبُ طُضوء 

 
تسل

هاُتساعدُالقارئُالعربيُفىُفهمُالخلفيةُوالسياقُ يعرضهاُمحمدُإقبالُأوُيتناولهاُبالمناقشةُكماُأن 

اُلإدراكُماُيقصدهُالمؤلف ُمنهماُأحيان  ُ۔ُاللذينُلّبد 

شرتُفىُ
 
نيُاعتمدتُفىُترجمتيُعلىُالطبعةُالثانيةُللأصلُالإنجليزيُالتيُن

 
كرُهناُأن

 
والجديرُبالذ

ُالتىُتناثرتُفىُأوراقه1992ُعامُُ
 
مُملّحظاتُوكتاباتُمحمدُإقبالُالأخرىُأيضا هاُتض  مُوذلكُلأن 

مةُمحمدُإقبال9 ووثائقهُالمعروضةُفىُمتحفُ
 
وقدُاعتبرُدارسوُمحمدُإقبالُتلكُالملّحظاتُُُُ.العلّ

ُ
 
كبيرا ُ

 
انسجاما ومحتواهاُ أسلوبهاُ معُ تنسجمُ هاُ لأن  رةُ

 
المذك هذهُ منُ اُ جزء  ُ ۔ُوالكتاباتُ ُُوألحقت 

المخطوطُُالمنشورُُُبالكتاب رةُُالإنجليزيُُُصورةُ
 
للمذك 10ُُُالأصليُ

 
طبعاتُُُُأيضا جميعُ وفقُ ُ

 
جريا

ُُ الأصلي الإنجليزيُ هاُالكتابُ
 
رةُُ-ولعل

 
للمذك الأصليُ الإنجليزيُ المخطوطُ أنظارُُُُُ-أيُصورةُ تجذبُ

 

 
ُاشترته9ُ يُثم 

 
يقعُالمتحفُفيُمدينةُلّهور،ُوكانُمبنىُهذاُالمتحفُمنزلُّاقتناهُمحمدُإقبالُوأقامُفيهُإلىُأنُتوف

لتهُإلىُمتحف.1961ُُُُالحكومةُالباكستانيةُفيُعامُ ُمُوحو 
270ُُُُ-191شواردُالفكر:10ُ
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ُُ إليها أنالمثقفينُ إلىُ بهمُ يُ ُوتؤد 
 
ُواهتمامُدارسيهُخصوصا

 
هُونواحيهُُُُعموما

 
عواُبقراءةُخط يتمت 

ُ
 
تيُقدُت

 
تهسفرُالمختلفةُال ُ۔ُعنُبعضُجوانبُشخصي 

مةُالإنجليزيةُالتىُكتبهاُابنهُالدكتورُجاويدُإقبالُُ ا،وقدُترجمتُالمقد  نىُلجأتُفىُذلكُُُأيض 
 
غيرُأن

اُوبأفكارهُالتىُُ صلُبفكرُمحمدُإقبالُعموم  ُماُيت  إلىُمبدأُالملّئمةُوالمناسبةُأىُالتزمتُبترجمةُكل 

اُفيُذلكُعنُالعباراتُوالفقراتُالتيُلُّتمتُ جاءتُفىُهذهُالمذكرةُعلىُوجهُالخصوصُمستغني 

 ۔ُبصلةُمباشرةُإلىُصلبُموضوعاتُهذهُالمذكرةُبطريقُأوُبآخر

 : تحدّياتالصعوبات و ال -3

نيُسعدتُوتشرفتُُُ
 
ذكرتُفيُتقديميُلترجمتيُبعنوانُ"كليماتُعنُالترجمةُوالتعليق"ُأن

هاُالحبُُ أهم  سمُبميزاتُكثيرةُ
 
ُعلّقتيُبالعلّمةُمجمدُإقبالُتت العميقُلهُبهذاُالعملُذلك:ُ"لأنَّ

ُإلىُأنُالعمل11ُُُُوالّستفادةُالفكريةُمنه.ُ.
 
الذيُقمتُُُ-أيُالترجمةُالعربيةُوالتعليق-وأشرتُأيضا

ُُُجانبٍ؛ظيمُمنُُبهُع
 
،ُكماُُلُأدبيُرفيعُوفكرُفلسفيُعبقريُهُصدرُمنُعقُفهوُعظيمُللغايةُلأن

ه
 
ُلشاعرُمنُجانبٍُآخرُُُمتواضعُُأن

 
يُلتقريبُكتابٍُمهمُجدا لأنهُيحتويُعلىُمحاولةُمتواضعةُمن 

إلى العربُ"ُُالشرقُ الذيُظل12ُُأذهانُ ُُمُ.ُفهذاُهوُالإحساسُ
 
انجازُُوذهنُُعلىُقلبيسيطرا أثناءُ يُ

ُ ياتُاللغويةُوالأسلوبيةُالتعبيريةُُُالترجمة؛ُوأرىُأن  هذاُالإحساسُيفسحُعنُالصعوباتُوالتحد 

ُ ياتُتمت  ماُيدورُفيُالأعماقُالفكريةُُُُبالصلةُإلىُإدراكُُُالتيُشعرتُبها،ُبالإضافةُإلىُصعوباتُوتحد 

مةُإقبالُُلدى
 

ُُُ.13،ُثمُمحاولةُنقلهاُإلىُاللغةُالهدفُالتيُتفترقُفيُأنظمتهاُمنُاللغةُالمصدرُالعلّ

ُمحاورهاُمنُبعضُُ ثتُعنُهذهُالصعوباتُوتلكُالتحدياتُتحتُعناوينُجانبيةُنستمد  وقدُتحد 

ُنظرياتُالترجمياتُأوُدراساتُالترجمةُكماُيليُ:

ر:      1 -3
ّ
 إطار الترجمة الحرفية والعقل المفك

الحرفية" "الترجمةُ مصطلحُ استخدامُ لتُ الُُالذيُُفض  الجهاتُ جميعُ علماءُُيشملُ يناقشهاُ تيُ

ُ فيُبيانُالمصطلحاتُالعديدةُمثل:ُياتالترجمُ

• word -for - word Translation 

• Literal Translation 

• Metaphraseُ

 

 
بعنوان:11ُُ إقبالُ محمدُ للعلّمةُ الخاصةُ الشخصيةُ للمذكرةُ العربيةُ الترجمةُ الفكرُ شوادرُ  Stray  راجعُ

Reflection  ُ:5ُ-4،ُترجمةُوتعليق:ُأ.ُد.ُإنعامُالحقُغازي،ُبيتُالجلّلُللطباعةُوالنشرُإسلّمُآباد،ُباكستانُص
ُالمرجعُنفسه12ُ
لُمحمدُإقبالُالشعورُالذيُيشبهُإحساس يُفيُأحدُالأماكنُفيُهذهُالمذكرة:ُراجع:ُشوادرُالفكرُص:13ُُ 2ُوقدُسج 
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قبل46ُُروُ)سُإلىُسيword-for-word Translationُُ:استخدامُالمصطلحفيُُضلفيرجعُال

لُمنهماُاُدُ(قبلُالميل65ُُّالميلّد(ُوهوراسُ) ذيُخالفُهذاُالنوعُمنُولّسيماُالأو 
 
ُُالترجمةُالتيُل

ُهي عنُ ُعبارةُ اللغةُ منُ كلمةُ وضعُ ُعمليةُ ُالهدفُ اللغةُ)اللّتُ منُ كلمةُ أمامُ ينية(ُ

النصوصُُالمصدر) معُ المترجمةُ النصوصُ يقرءونُ كانواُ الرومانُ ُ لأن  وذلكُ الإغريقية(ُ

14ُ۔ُالإغريقيةُالأصلية

بعضُ ُ أنَّ منُ الرغمُ الترجمياتباحث15علىُ ُُُُيُ هذا المصطلحُ أنُ المصطلحيرىُ  Literalُُ:يساويُ

Translationُُُ ُأن 
 

 أقص ىُدرجاتُُ-word-for-wordأيُُ-معظمُالدراسينُفيُهذاُالمجالُيعتبرهُُإلّ

Literal Translation ُوحدةُمعجميةُللغةُالهدفُأمامُكلُوحُُبحيث دةُمعجميةُُيتمُكتابةُكل 

ةُالمترجمُكيبيةُالسائدةُفيُاللغةُالهدف؛ُفمهم ُعنُالعواملُالنحويةُوالترُُُللغةُالمصدرُبغضُالنظر

علىُإبرازُالخصائصُُُتقتصرُُماعلىُالعمليةُالّستبداليةُفيُمستوىُالمفرداتُوالكلماتُوربُ ُُتقتصر

ُ.16التركيبيةُالنحويةُللغةُالمصدرُ

اُالمصطلح: جمياتُبمفاهيمُتقتربُفيماُفهوُيستخدمُفيُدوائرُالترُُُ،Literal Translationُُوأم 

ُويبتعدُبعضهاُعنُالبعضُُُُبينها
 
ُتارة

 
ُُُ.أخرىُُُتارة تبدأُمنLiteral Translationُُُ:ُُيرىُكاتفوردُأن 

مword-for-word Translationُُمرحلةُُ ُتتقد  وضعُمفردةُأمامُمفردة،ُثم 
 
ومنُالممكنُُُُُ،بحيثُت

ُُبنودأمامُمجموعةُمنُالُةُللغةُالهدفدُالنحويبنوُوضعُتركيبُأماُتركيبُأوُمجموعةُمنُاليأنُُ

ُهناكُدرجاتُفيُحرفيةُالترجمةُتترواح17ُةُللغةُالمصدرُالنحوي وضعُمفرداتُُُُبينُُ.ُويعنيُذلكُأن 

وبينُُ المصدرُ اللغةُ مفرداتُ أمامُ الهدفُ تراكيبُ/اللغةُ استيفاءُ الهدفُُُُمحاولةُ للغةُ جملُ

ُلتراكيب/ُجملُللغةُالمصدرُقدرُالإمكانُ.

إلىُالمترجمُوالشاعرُالإنجليزيُالذيُعاشُفيُالقرنُالسابعُعشرMetaphraseُُُُويرجعُالمصطلح:ُُ

درُ أيُ ُ،يدناالميلّديُ المصطلحُ هذاُ ُ ُ،ويدل  تصورُُ ُه،وفقُ للترجمةُُعلُ الثلّثةُ الأنواعُ أحدُ ىُ

ُُ.Imitation وُ Paraphrase Metaphrase:وهي

فهُدرُ ُيدنُاويعر 
 
ُ"ُعمليةُهبأن

 
ُوسطرا

 
ُحرفا

 
ُمنُلغةُإلىُلغةُأخرىُتحويلُمؤلفُحرفا

 
ُ.18"وسطرا

 

 
14  Introducing Translation Studies : 19 – 20  

15 ُ ُُ كتابهما:ُ فيُ بلينتُ ودارُ وينيُ  Corporative Stylistics of French and English: Aوأبرزهمُ

Methodology for Translation  
16   A Linguistic Theory of Translation : 25 

ُالمرجعُنفسهُُ 17
  Reading in Translation Theory : V انظر:  18
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النوعُمنُالترجمةُقائلّ:ُ"لُّيمكنُأنُتكونُالترجمةُلفظيةُوجيدةُفيُالوقتُُُُهذاُُدينُدريدانويُ 

19ُ۔نفسه"

الأنواعُمنُ ُالترجمةُُُُفهذهُ
 
تتخذُأشكالّ الظاهرةُ ُهذهُ أنَّ إلىُظاهرةُواحدةُغيرُ تبدوُوكأنهاُتشيرُ

ُُ مثل العواملُ فيُضوءُ ُ
 
متعددة ُ

 
الهدفوصورا باللغةُ المصدرُ اللغةُ المترجمُُُُُ،علّقةُ النصُ ونوعُ

ُ۔ُوأهدافُالترجمة

'الترجمةُالحرفية'ُيستوعبُنواحيُعديدةُوُمستوياتُمتنوعةُلهذاُالنوعُمنُالترجمة.ُُُفمصطلحُ

وُأناُبدوريُمترجماُلمذكرةُالعلّمةُمحمدُإقبالُهذهُواجهتنيُجميعُهذهُالنواحيُوُالمستويات؛ُ

ُ
 
يهُ'الترجمةُالحرفيةُمعُمراعاةُأسلوبُُفوجدتُنفس يُمضطرا الهدف'ُُُاللغةُُإلىُماُيمكنُأنُنسم 

ُُ الأماكن سيماُ لُّ ُ–وُ
 
جدا كثيرةُ هيُ بفكرُُُُ-وُ تحتفلُ بالإشاراتُُُهُالتيُ المليءُ وُ العميقُ الفلسفيُ

ُالتاريخيةُالثقافيةُالعربية.ُوُفيماُيليُأذكرُأمثلةُلذلك:ُُ

ُيقولُالعلّمةُمحمدُإقبالُمتحد ُ ُ:ُُثاُعنُالفن 

“Art a is sacred lie.”20 

ُُ الأربع الكلماتُ هذهُ أمامُ ُوقفتُ
 
ُُحاولتُُوُُُطويلّ هذا المصدرُ النصُ أراعيُ ُُلعلّمةُاُُوفكرأنُ

يالمُُوكذلكإقبالُُمحمدُُ الغرضُمنُمراعاةُهذهُالعواملُالثلّثةُهوُالإحساسُُوُُُ۔يالعربُُتلق 

ُُُماُُبمسئوليةُنقل
 
أن ربُ يريدهُصاحبنا؛ُففهمتُ الفنُُماُيقصدُُهُ المبالغةُالشديدةُفيُ عنصرُ

تُحُوُُُُ،والأدب اُلكذبأُيضا،ُش ئ ُحدود تُمس  اُلمبالغة،ُالتي ُهذه أُنَّ يُرى اُلمجتمعاتُُلكنه إُليه تاج

لهدفُ ُُُُالفنُُالبشريةُ السامي الأممُُُُودورهالنبيلُ لدىُ والثقافيُ الفكريُ مُ التقد  فيُ الجوهريُ

ُُُ.سابهذاُيصبحُالفنُشيئاُمقد ُوالشعوبُوُ
 
ذلكُفيُكليماتُُُُعنُكلُ ُُريريدُأنُيعبُ ُُرُفالعقلُالمفك

رةُوُ
 
علىُالرغمُمنُأنهُيحاولُأنُُ-وأماُالمترجمُُُيستخدمُهذهُالكلماتُالأربع،وهوُيكتبُفيُالمذك

المشا الثلّثةُ العواملُ آنفايراعيُ إليهاُ ُُُ-رُ
 
مراعيا الحرفيةُ الترجمةُ إلىُ يلجأُ الطقوسُُُُفهوُ

ُهي:ُُوُُالعربية التركيبيةُ

ُ ُُ''الفن  21ُس'ُ'كذبُمقد 

ُ
 
رتهُبحيثُيؤكدُالقلبُُُُوالقلببينُالعقل22ُُُُيكتبُمفكرناُحوارا

 
ُبُُهإيمانفيُمذك ُ"وجودـُ"القوي 

:ُُالخالقُ
 
ُُُشكُُدونُُُالمؤكدُُمن"ُُقائلّ

 
ُُُمطلقا هُُلُأُُعلىُالقلبُُالعقلُُفيعترضُُ"يوجد"ُُالإلهُُأن 

 
ن

 

 
ُالمرجعُنفسهُُ 19

20. Stray Reflections: 25 
19ُ.ُشواردُالفكر:ُ 21

22 . Stray Reflections 
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القلبُعلىُُُُفيردُ ُُالعقل.ُُإحدىُمقولّتُُفيُكلّمهُهذا،ُإذُ"الوجود"ُُ"لوجود"اُُمقولةمُُاستخد

ُ
 

ُ:ُُذلكُقائلّ

“So much the better my Aristotle”23 

فجاءُبأسلوبُالمدحُالذيُيوحيُُُُ،يريدُالكاتبُبوسيلةُالقلبُأنُيسخرُمنُمحدوديةُالعقل

ُُ، ُُُالقلبُُيقولُإذُُبالذم  المصابُُهاُُأيُ ُُأنتُُغيرُالذيُتقصدهُُأناُهوُُُالوجودُالذيُأقصدهُُبأن 

كُُويستحيلُلكُأنُتدركهُُُُبالمحدودية!
 
بهُُجودُالملموسُالذيُتشعرُوُفيُدوائرُالُُمسجونُلأن

الُأوتراهُبحواسكُالخمسةُوُ ُأنكُتدركُ ُُوبعبارةُُ.بمساعدةُهذهُالحواسحقيقةُالكليةُُتظن 

إذاُأرادُالمترجمُأنُيستهدفُالترجمةُُآخر.ُوُُُفيُوادٍُُُوأناُُُأخرىُيريدُالقلبُأنُيقولُلهُأنتُفيُوادٍُ

رُمنُالمفرداتُالمس ةُيمكنهُأنُيتحر  وتركيبهاُُُُوترتيبهاتخدمةُفيُهذهُالجملةُُالمعنويةُأوُالحر 

ُمثل:ُُُملّئمةُراهاُُيُالتيُُُساليببأحدُالُأفقطُويحاولُأنُينقلهاُُبعينهاُويستقيُالفكرة

 ياُلهُمنُحمقُ! •

 الإدراكيُضئيل،ُفلُّيمكنُالّتصالُبينناُ!مستواكُُ •

ثُشاعُ قرأُفيهُعنُُعثرعليهُوُُُشيرُإلىُكتابٍُيُ و24ُُُالبعثُالجسديُبعدُالموتُوُأُرناُعنُالنشورُيتحد 

فيُُ البحوثُ منُ ُ استجد  ماُ ضوءُ فىُ القضيةُ هذهُ المؤلفُ يناقشُ بحيثُ الموضوعُ العلومُهذاُ

ُ
 
ُيقولُالعلّمةُإقبال:ُُالمنطقي.25ُُُُ"بولى"نظامُُالطبيعيةُمستخدما

ُُ''وُ أفكاره مناقشةُ الُُأيُ)بعدُ حولُ بولي(ُ وُجورجُ والمكانُ النسبيةُُزمانُ النظريةُ ضوءُ فيُ الحياةُ
ُ'ُ'ُُشيرُالمؤلفُفيُبابٍُالحديثة،ُيُ  حدوثه؛ُُُوإمكانيةُالجسديُُُُالحقيقةُاللّمكانية''ُإلىُالنشورُبعنوان:

ُوُ ُُُ،أعلّهُُثمُينقلُفقرةُمنُالبابُالمذكورُُُ۔26الإحياءُالإسلّمي'ُ'ُُقراءةُهذاُالبابُتهمُ ُُأناُمتأكدُأن 

بُُهذهُُوتحتفل المقتبسةُ علميةُُأفكارالفقرةُ رياضيةُ رةُُمنطقيةُ وُُُمعب  فلسفي.ُ عندماُبأسلوبُ

ُترجمةُبعضُالجملُفيهاُُواجهتنيُصعوبات
 
ةُمعُمراعاةُُإلىُالترجمةُالحرفيُُ،ُوجدتُنفس يُمضطرا

الهدفُوُ اللغةُ ُأسلوبُ انغلّقُالأسلوبُالفكريُُُذيالُُالحاجزُُذلكُلأن  المأوىُهوُ دفعنيُإلىُهذاُ

العميقةُُوعدمالفلسفيُمنُناحيةُُ الكلّمُمنُناحيةُُُالمقصودةُُنجاحيُفيُكشفُالمعانيُ فيُذلكُ

ُانظرُالمثالُالتالي:ُُُُ۔أخرىُ

“… there is nothing, in the light of these reflections, to hinder the monads 

from adopting the right ‘time and tune’ that would enable it once more to 

 

 
ُالمرجعُالسابقُنفسه23

24. Stray Reflections: 164-168 
ُيعزىُنظامُبوليُالمنطقيُإلىُجورجُبولي،ُأحدُالرياضيينُالإنجليزُالمشهورينُفيُالقرنُالتاسعُعشر 25

26 . Stray Reflections: 164 
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respond to one and all of the monads that had served as the chamber of its 

material environment”.27 

ُهي:ُُُوترجمتي 

الّنسجام''ُالصحيحينُُوُُيُ''الوقتمنُتبنُ ُتأملّت،ُلُّيوجدُش ئُيمنعُالجواهرُ''...ُففيُضوءُهذهُال
اهاُمنُالّستجابةُمرةُأخرىُإلىُكلُعنصرُمنُالعناصرُالتيُخدمتهاُُاللذينُمنُشأنهماُأنُيمكنُ 

لغةُالمصدرُإلىُاللغةُُفالترجمةُالعربيةُهناُمحاولةُنقلُألفاظُالُُ۔28تهاُالمادية'ُ'لبيئوصفهاُغرفةُُب

رفيهاُالمترجمُُانظرُالترجمةُالتاليةُالتيُتحرُ وُُُ.يتبعُالعربيةُُيُالذيسلوبُالترجمالُأالهدفُمعُمراعاةُُ

ُأنا(ُمنُقيودُالأنظمةُاللسانيةُللنصُالمصدر:ُُُ)وهو

ُالتأم ُففيُضوءُُ
 
هُمنُالواردُأنُتجتمعُهذهُالجواهرُلّتُالتيُمضتُقبلُقليل،ُيمكنناُأنُنستنجُأن

ُ۔ُقبلُذلكعاشتُفيهُخذُهيكلهاُالسابقُالذيُُبالتاليُتتُ صحيحينُوُُ"انسجاموقتُوُ"فيُ

3-2      
ّ
 : رة العلامة إقبالالتكافوء الترجمي والترجمة العربية لمذك

ُبحيثُيستخدمهُعددُفيُمجالُدراساتُالترج Equivalenceُُ)ُُ (التكافؤُُمصطلحُُديتردُ ُ
 
مةُكثيرا

بينُالوحداتُاللغويةُُينُاللغةُالمصدرُواللغةُالهدفُأوعلىُنوعُالعلّقةُبُمنُالباحثينُليدل ُُكبيرُ

تن والهدفالتيُ المصدرُ اللغتينُ إلىُ ُُتميُ فيُُ. والترجمياتُ الألسنيةُ علماءُ بينُ للمناقشاتُ ُ
 
ونتيجة

يُبالباحثينُإلىُخلّفاتُوتصوراتُُتؤدُ التيُُُُصطلحُأوُوصفه،ُنشأتُوجهاتُالنظرتحديدُهذاُالم
دة:ُفيعرُ  المثال-(Catford J.C)   ُُفُكاتفوردمعق  ُُُ-علىُسبيلُ

 
بأن المصطلحُ المادُ هذاُ ةُهُ"إحلّلُ

ُالمادةُالنصيةُللغةالنصُ  ُ"ُُ۔29)اللغةُالمصدر(ُُالأخرىُُُيةُفيُلغةُ)اللغةُالهدف(ُمحل  دُأنَّ
 
أحدُُويؤك

 ۔30ُروفه"ظكافؤُالترجميُونوعهُوُمهامُنظريةُالترجمةُالجوهريةُهيُتحديدُمفهومُالتُ

باحث قُ
 
هارنبيُُماريُُُوهية،ُُوتعل للتكافؤُُ)Hornby)-Mary Snellسنيلُ التصورُ ُ بأنَّ ُ

 
قائلة ُ،

"يف اللغاتُُالترجميُهذاُ بينُ التناسقُ ُُرضُدرجةُمنُ يؤدُ ... إلبلُ المشكلّتُالأساسيةُُُُىيُ تشويهُ

يُ 31للترجمة" بحيثُ السياقيةُُ.ُ العواملُ ُ
 
مهملّ اللسانيُ النشاطُ دائرةُ فيُ الترجميةُ العمليةُ قُ ضي 

ُ۔ُوالثقافيةُوالمقاميةُالأخرىُالتيُلهاُدورُأساس يُفيُالترجمة

 

 
 165.ُالمرجعُالسابق:ُ 27
185ُ.ُشواردُالفكر:ُ 28

29A Linguistic Theory of Translation : 21 
ُالمرجعُنفسهُُ 30

31 Translation studies : An Integrated Approach : 16. 22   
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المنا ُ أن  بالملّحظةُ أوالتكافؤوالجديرُ التكافؤُ البحثيةُحولُفكرةُ ُمنُُُقشةُ
 
الترجميُجعلتُعددا

ُ عتهُيبالنظرُإلىُنواحُمختلفةُمثلُالوحدةُالترجميةُودرجةُالتكافؤُوطبُُالتكافؤُُُمونُالباحثينُيقس 

ُ۔ُوغيرها

ُهذهُالأنواعُفيماُيليُبإيجازُشديد: ُويمكنناُأنُنلخصُأهم 

نيداوجييقسمُُ يوزُ 32ُُاميكيُوالشكليُينالدُُإلىُُالتكافؤُُ)Eugene A. Nidaُُ(ينُ توكيدُعُُبينماُ
 
 ا

(Otto Kade) ُُُُُإلىُُالتكافؤ
 
الكل وهيُ أنواعُ للواحدُ)ُُيأربعةُ رالواحدُ والمخي  للكثير(ُُ(ُ )الواحدُ

بالتصنيفُالأوسعُُُ(W. Koller) كولرويأتيُُُُ۔(والتقريبيُ)الواحدُللجزء(ُوالصفر)الواحدُللّش يء

الد ُ علىُ يشتملُ والمتضم ُالذيُ المعنىُ النصُالُعلىُ بنوعُ والخاصُ المقصودةُ الإضافيةُ المعانيُ نُ

ُإلىُا33الجماليُُيوالتداوليُوالشكل
 
ُُُُوكذلكُهذهُالتقسيماتُُفيُُلتعقيداتُُ.ُونظرا

 
مصطلحُُإلىُُنظرا

ُ
 
لُبعضُالدارسينُفيُالترجمياتُاستخدامُالمصطلحاتُالأخف مثلُالتشابهُُُالتكافؤُنفسه،ُيفض 

ُ۔34لّؤمُالتوالقياسُوالتعادلُأوُ

ضوء للتكافؤُُالصورُُُففيُ ُُُ،المتعددةُ
 
إن نقولُ أنُ أهم ُُُهنستيطعُ وُُُمنُ مجالُُالأفكارُ فيُ أبرزهاُ

ُُالترجمُ في وهممهمُ طاقاتهمُ الدارسونُ التيُصرفُ ودراساتهمياتُ سيُ وُُُبحوثهمُ الناحيةُُلُّ منُ ماُ

ُُُ؛اللغوية
 
دائما المترجمُ ذهنُ يشغلُ ماُ يعكسُ الذيُ الترجميةُُالأمرُ العمليةُ يسيطرعليهُُُُ،فيُ إذُ

ررتُقدُموماُشابهُذلك.ُوُُودلّليةاُيعادلُالنصُالمصدرُمنُمفرداتُووحداتُتركيبيةُُم ُالبحثُعُ

التجربةُإذُظللتُُ إلىبنفسُ رُُُألتمسُ عنُالمفرداتُوالتراكيبُُُُأنسبُمفردةُوتركيبُوأسلوبُيعب 

ُوُُُ،الأصلُالإنجليزيُالأساليبُالواردةُفيُُوُ
 
لجأتُفيهاُإلىُنوعُمنُأنواعُالتكافؤُُُأذكرُفيماُيليُأمثلة

ُالترجميُالكثيرة:ُُ

ُ:ُُتالٍُُعلىُسطرُواحدتحتويُُفكرةُوردتُفيُالمذكرة

“Hegel’s system of philosophy is an epic poem in prose.” 

ُفترجمتهاُإلىُالعربيةُكماُيلي:ُُ

ُتأليفهاُبالأسلوبُالنثري''ملحمة،ُ''إنُنظامُهيغلُالفلسفيُ  ۔ُتم 

ُفيُالنصينُالأصليُوُفالمقارنةُبينُالعبارةُال
 
ُتيُتحتهاُخط حُأن  سعىُُيالمترجمُهناُُالمترجمُإليه،ُتوض 

ذىُينقلُالدلّلةُبطريقةُواضحةإلىُالإتيانُبالتركيبُ
 
ُُ؛ال

 
ُُُ:ـمنُأنُيترجمُماُتحتهُخطُبُفبدلّ

 

 
ُ TranslationToward a science ofانظرُللتفصيل:ُُ 32
  Introducing Translation Studies : 46وُُُُ Reading in Translation Theoryراجعُللمزيدُمنُهذهُالأنواع:ُُُُ- 33

- 47 
  Translation Norms and correct Translation : 157انظر:ُللتفصيل:ُُ- 34
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جاءُبكلماتُيراهاُملّئمةُُاُيعادلُالأصلُفيُالمعنى،ُفم ُلجأُإلىُالبحثُعُ،ُقصيدةُملحميةُفيُالنثرُ

ُهي:ُللتعبيرعنُالمقصودُالدلّليُوُ

ُوُُ"تأليفهاُبالأسلوبُالنثريُُة،ُتم ُ..ملحم." المعلومُوُضحُبترجمةُحرفية.ُقصدُالمؤلفُلُّيتُ ُذلكُلأن 

ُ ىُالتكافؤُُهذاُالنوعُيُ ُأن  ُكماُسبقُأنُأشرتُإليه.ُُُالديناميكيسم 

ُُُالديناميكيوُمنُأمثلةُالتكافؤُُ
 
ُوُالعلّمةُمحمدُإقبالُفيُمذكرتهُُماُقالهُأيضا ثُعنُُهوُيتحد 

ُبُالفكرةُالقائلةُُداإمكانيةُالخلودُالشخص يُمؤيُ 
 
وُقد35ُُُيكمنُفيُأيديُالإنسانُ.ُأيُالخلودُُهأن

ُ:ُُفيُهذاُالموضوعُفيُكلّمهُالعبارةُالتاليةُجاءت
36to secure the continuance of this circle” we manage“How then can  

ُبإحدىُالمفرداتُالتالية:manageُُترجمُالفعل:ُفكانُمنُالممكنُأنُيُ 

ر ديرُ/ندب 
 
علىُالّحتمالّتُالأخرى38ُُُُضمن'ُُنلتُالفعل:ُ'يُفضُ لكننُ وُ.37ُنستعملُُ/نستخدمُُ/ن

ُُوذلك
 
ُلأن ُغيرُ-استخدامُالفعلُالآخرُنيُرأيتُأن 

 
ُلُّيؤدُ ُُ-استخدمتهذيُال ُُيُالمعنىُالمقصودُرغمُأن 

رُالديناميكيفالتكافؤُُُ.ربعدُبكثيالأُالمعنىُُلتهُيذهبُبناُإلىالترجمةُالرجعيةُللفعلُالذيُفضُ 
 
ُُوف

ُ
 
ُرُماُإذاُُالفعلُالواردُفيُهذهُالعبارةُولُّسيُ لترجمةُُُ-فيُنظريُ-لُّبأسُبهُُليُحلّ

 
يُُاعيناُالسياقُالكل

ُلماُكتبهُالعلّمةُمحمدُإقبالُحولُالخلودُالشخص ي.ُُ

 وآثارها في ترجمتي:  "التحوّل " نظريات   3 -3

عتبركاتفوردُُ لُمنُوج ُهوُأبرزباحثيُالترجمياتُفيُالقرنُالعشرين،ُوُُُنمُُُ(Catford J.C)ُُي  هُالأنظارُُالأو 
التحوُ  أيُ الترجميةُ الظاهرةُ هذهُ خلّإلىُ تحدثُ التيُ منُُلّتُ نصُ ترجمةُ أخرىُلُ لغةُ إلىُ ُُ.لغةُ

ُالتركيزُفيُدراسةُالت .حوُ ويمكنناُأنُنقولُإنَّ
 
ُيقولُُُُلّتُيكونُفيُالنصُالهدفُأصلّ

 
فا ُكاتفوردُمعر 

.ُوقد39ُُ"الّبتعادُعنُالتعادلُالشكليُفيُعمليةُنقلُالنصُالمصدرُإلىُالنصُالهدفُ"ُُُ:هيُُالتحولّتُ

للتحولُُُُكاتفوردُُناقش الأنواعُ منُ ُ
 
تقتصرُعددا بأنهاُ توحيُ مختلفةُ التحولّتُبتسمياتُ علىُ

ُُ لديه،ُفهي الأنواعُ اُ وأم  المستوىُ"اللسانيةُفقط.ُ لُ لالمتُُُ"تحو 
 
مثلُُُُمث ُُُُبندتحولُُفيُصورُ نحوي 

لُالنوع.ُوالنوعُالثانيُهوُ"صدرُإلىُوحدةُمعجميةُللنصُالهدفللنصُالم الذيُينقسمُإلىُُُُ"تحو 

ُ وهيُ أقسامُ التركيبي"أربعةُ لُ ُ"التحو  الدرجة"وُ لُ ُ"تحو  الوحدة"وُ لُ ُ"تحو  الأنظمةُُ"وُ لُ تحو 

 

 
 Stray Reflections: 35-36.ُانظر:ُ 35
35ُ.ُالمرجعُالسابق:ُ 36
555ُ.ُالمورد:ُ 37
33ُ.ُشواردُالفكر:ُ 38

39 ُA Linguistic Theory of Translation: 73 
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الترجُُ.40ُ"الداخلية علماءُ أوُوثمةُ لُ التحو  مفهومُ عواُ وس  قدُ التعبيرُُمياتُ فيُ لُ فُُيعرُ :ُُالتحو 

لُ (Popovic) بوبوويك ُُُالتحو 
 
ُفيُالنصُالهدفُبالنسبةُللنصُالمصدرُجديدُُيبرزُُُماُُُكلُ ":ُُهوُُُُقائلّ

 
ُُا

يُ  ُماُ فلمُيكتفُبوبوويكُُُُ.41كانُعليهُأنُيظهرُفيهُ"خفقُفيُالبروزُفيُالنصُالهدفُالذيُُأوُكل 

يةُُإلىُالعواملُالأدبيةُوالثقافُُبالنظرُُبلُأدخلُفيهُالتحولّتُالتيُتتمُ ُُ،بذكرُالتحولّتُاللسانية

ُيوغيرهاُالتيُتجعلُالمترجمُأنُُ مراعاتهاُتؤديُإلىُُُراعيهاُخلّلُالعمليةُالترجميةُأوُيرىُالمترجمُأن 

ُُُُ-علىُسبيلُالمثالُلُّالحصر-فهومُللتحولّتُبحيثُتشملفالدائرةُتتوسعُبهذاُالمُُ؛تحسينُترجمته

ُعُالقرارُمنُقبلُالمترجمُ.صنالترجمةُوُُُلّئمةقبولُالترجمةُلدىُالقارئُومفكرةُ

ُ
 
لجأتُإلىُُ-تُالعلّمةُمحمدُإقبالُفيُمذكرتهأيُكتابا-هذاُُللعقلُالكبيرُُوُأناُبدوريُمترجما

بعضهاُالآخرُُُذكرهاُكاتفوردُبينماُيدورُشبهُبعضهاُبعضُالأنواعُالتيُتحولّتُعديدةُفيُالتعبيرُيُ 

ُ ثُعنهاُبوُفيُالدائرةُالموس  وُفيماُيليُأذكرُُُ.42وويكُوالتيُأشرتُإليهاُآنفاُبعةُللتحولّتُالتيُتحد 

رتُليُالحلولُالترجميةُللنصوصُالإنجليزيةُفيُهذهُُ
 
بعضُالأمثلةُللتحولّتُفيُترجمتيُبحيثُوف

ُالمذكرة:ُُ
ُرُيعبُ 

 
و43ُُرتهُُالعلّمةُمحمدُإقبالُعنُرأيهُحولُأرسطاطاليسُفيُإحدىُالأفكارُالواردةُفيُمذك

ُيُ 
 
ُهُمعجبُبأفكارهُوُثنيُعليهُلأن

 
ُُُإسهاماتهُإلّ

 
ُُ-أيُمحمدُإقبال–هُأن

 
ُُُينتقدهُأيضا

 
ُوبأسلُهُاختارُلأن

 
ُا

ُغيرُملّئمُفيُنقدهُلأفكارُأستاذهُأفلّطون.ُفيقولُفيُهذهُالفكرة:ُ

“…but also because of his vast influence on the thought of my people…”44 
ُبطرقُمثل:ُُُإلىُالعربيةُُهذهُالعبارةُنقلكانُمنُالممكنُليُكمترجمُأنُأ

• ُ
 
 لأجلُتأثيرهُالواسعُفيُأفكارُشعبيُأيضا

• ُ  أمتيُكذلكُُُتأثيرهُواسعُفيُفكرُلأن 

 

 
يقصدُبالتحولُالتركيبيُالتغييراتُالتيُتحدثُفيُتركيبُالنصُالهدفُومواقعُالكلماتُفيهُيختلفُهذاُالتركيبُُُُ 40

منُالنصُالمصدرُومواقعُالكلماتُفيهُومثالُتحولُالدرجةُفيُالعربيةُتحولُالتركيبُالوصفيُإلىُالتركيبُالإضافيُ

لُالوحدةُفهوُعبارةُعنُالّنحرافُعن اُتحو  التعادلُفيُالوحداتُمثلُأجزاءُالجملةُوالجموعاتُُُوالإشاري،ُوأم 

لُالأنظمةُالداخليةُيشيرُإلىُُ ُُُُ–والمفردات.ُوالنوعُالرابعُأيُتحو 
 
كلمةُمفردُتدلُعلىُالجمعُفيُاللغةُالمصدرُُُ–مثلّ

ُإلىُمعناهاُدونُالشكل.
 
ُولكنُخلّلُنقلهاُإلىُالنصُالهدفُتترجمُبالجمعُنظرا

41 ُThe Nature of Translation: 85 
ُھاُوُماُبعدTranslationThe Nature of ُ:85ُ.ُانظرُللتفصيل:ُ 42

43 . Stray Reflections: 53 
ُ.ُالمرجعُالسابقُنفسهُ 44
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ني ُُُولكن  هذهُالترجمةُالحرفيةُمعُمراعاةُقواعدُاللغةُالهدفُأوُالّلتزامُبالتكافؤُالترجميُُُُرأيتُأن 

45ُُُالشكليُأوُمحاولةُالّقترابُبالنصُالأصليُُ ُكلُ ُُأوُاللجوءُإلىُالترجمةُالمعنويةُ/ُالحرة،ُفرأيتُأن 

لذلكُلُّي
 
ُصعوبتي؛ُفترجمتهاُكماُيلي:ُُُذل

ُ
 
رُهُ''بلُلأن

َّ
46ُ...'ُ'الذيُأنتميُإليهُأيضاواسعاُفيُفكرُالشعبُتأثيراُُأث

إلىُُُ his vast influenceلتُالتركيبُالّسمي:ُُفالتحولّتُفيُترجمتيُملحوظةُبطريقةُبارزة؛ُفقدُحوُ 

ُالتركيبُالفعليُباستخدامُالفعلُالماض يُوُجعلُالترك
 
حتىُُُُنعتيتبعهُُُُيبُالّسميُمفعولُّمطلقا

ُُُُوكذلككتملُالمعنى.ُُي بthought of my peopleُُفعلتهُفيُالجزءُالتاليُأي: فكرُ''ُُـ:الذيُترجمتهُ

ُهذاُالتحوُ وُُُ.الشعبُالذيُأنتميُإليه''
 
عةُللتحوُ لُيذك لّتُالتيُشرحهاُبوبوويكُرناُبالدائرةُالموس 

إُلىُأسبابُكثي أنُتتحسنُالترجمةُرةُمثلُأنُتكونُالترجمةُملّئمةُومقبولةُوُبحيثُتؤديُالتحولّت

ُ.ُُبهماُالنصيةُالسياقيةُالمحيطةُوالهدفُوالعواملُغيرُالعواملُالنصيةُللغتينُالمصدرُفيُضوء

يتُ ُُوالمثالُ لترجمتيُ للتحوُ ُُأيضاُُصلالتاليُ الموسعةُ تتضمُ لُّبالدائرةُ التيُ التحوُ تُ اللغويةُنُ لّتُ

ُغيرها:ُُوُ

الموقفُبفكرةُُيربطُهذاُُثمُُُُ،الإسلّمُمنُعبادةُالأصنامثُالعلّمةُمحمدُإقبالُعنُموقفُُحد ُيت

وُ ُالوطنيةُ أن  ُُُيرىُ
 
إن بلُ السائدُتشبهُعبادةُالأصنام،ُ بالمفهومُ الكائناتُهُيسم ُالوطنيةُ ''تأليهُ يهاُ

ُفيُهذاُالسياق:ُُتاليةُالجملةُُالُوتردُ.47المادية'ُ'

“…what was to be demolished by Islam could not be made the very principle of its 

structure as a political community…”48 

ُفترجمتُهذهُالعبارةُكماُيلي:ُُ

لمُيتمُنزعهاُمنُُرهاُالإسلّم،ُالتيُكانُمنُالمفترضُأنُيدم ُُُ-أيُعبادةُالأصنام-والظاهرةُُ''

49ُ'ُ.ُ'س يسياهيكلناُالجذورُ

لّتُالتيُحدثتُفيُلّحظُالتحوُ ُكذلكوُ،ُعبادةُالأصناموُُالظاهرةُُ:لّحظُالإضافاتُفيُالترجمةُأي

ُبقيةُالعبارةُ:ُترجمة

 

 
5ُ.ُوُهوُالذيُاخترتهُأساساُلترجمةُهذهُالمذكرة.ُراجعُشواردُالفكر:ُ 45
48ُ.ُشواردُالفكر:ُ 46
47 ُ.Stray Reflections: 41ُ
ُ.ُالمرجعُالسابقُنفسهُ 48
ُالمرجعُالسابقُنفسهُ.ُ 49
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ُُ"لمُيتمُنزعها"ةُبحيثُتقول:ُبطريقةُعكسيةُمضادُ Could not be madeُعن:ُُرُفالترجمةُتعبُ 

ُ
 
ُُ"جذورُ":ُـبُ very principleتُترجمة:ُتم ُوُُ.'لمُيتمُجعلها'من:ُُبدلّ

 
وُُُ'مبدأُأساس يُ'من:ُُُُبدلّ

ُلُفيُبالتحوُُ"هيكلنا"أيof its structureُُكذلكُترجمة:ُ
 
بذلكُحذفتُوُ،ُُ'لهيكله'من:ُُُُالضميرُبدلّ

ُُُ.communityترجمة:ُ ُدةُوُمتنوُ فالتحولّتُمتعد 
 
ُعةُاضطررتُإليهاُلأن الترجمةُلنُُُُيُرأيتُأن 

ُتؤدُ 
 

ُُبها.ُُيُدورهاُإلّ

رة:   4 -3
ّ
 الترجمة الحرّة وموقفي في ترجمة المذك

ُُ الترجمة فكرةُ ُ ُُإنَّ ة Sense-for sense Translationُُ المعنوية:ُُالترجمةأوFree-Translationُُُالحر 

اُللفظيةُمعُُُُتتزامن نُاقش/فكرةُالترجمة اُلتي اُلمعنويةُُ.ُُذلكُُهاُقبلُناُالحرفية ةُُُ/والترجمة عبارةُُُُالحر 

ُُإعنُُ
 
الذيُيبدوُفطريا فُفيُلغتهُهو.ُومنُالممكنُأنُنقولُنتاجُالنصُالهدفُ

 
أل هُ

 
ُُ-للقارئُوكأن

ُالترجمةُُُُُ-بألفاظُأخرىُ ةُ/ُالمعنويةُتستقيُالمإن  رُوتنقلهاُإلىُالنصُُتوىُمنُالنصُالمصدحالحر 

محتفظ ومراعيُُةُالهدفُ هُ
 
كل اللغةُُُةبالمعنىُ فيُ السائدةُ اللغويةُ والقواعدُ والأساليبُ التراكيبُ

المصدر.ُومنُُ اللغةُ التشابهالهدفُدونُ لناُأنُنبحثُعنُ وُ-الممكنُ الترجمةُُُ-الجزيءلوُحتىُ بينُ

 مثلُالتكافؤُالديناميكيُُالحرةُ/المعنويةُمنُجانبُوبينُالمصطلحاتُالأخرىُالدائرةُفيُالترجمياتُ

(Dynamic Equivalence)ُُن درايدنُُ Imitationُُوالمحاكاةُ:ُُيداُلدىُ والجديرُُُُ.50 (Dryden )لدىُ

ُُُناهرُبالذك الذينُُأن  الباحثينُ أوُغُُبعضُ ناحيةُ منُ الظاهرةُ هذهُ فيُ إلىُُُ،أخرىُاصواُ لواُ توص 

سعُلدراستهاُبطريقةُمنهجيةُأكثرُبالتاليُجاءواُبتسميُ وُعناصرهاُ
 
ُ.51اتُأوسعُتت

ُوُ ُأنُأوض  ُُُ-بادئُذيُبدء–حُُهناُأود 
 
ُُُبتُهذاُالنوعُمنُالترجمةنيُتجنُ أن

 
المترجمُرُبحيثُيتحرُ ُُأساسا

اللغةُالمصدرُال المعنىُبأسلوبُوُطريقةُُلسانيةُوالأسلوبيةُوينمنُقيودُ يراهماُملّئمينُللغةُُقلُ

ُمقبولينُلدىُالمتلقيلهدفُأوُا ُليُللترجمةُالعربيةُلهذهُالمذكرة.52ُُُحتُذلكُفيُمقدمةُ.ُوُقدُوض 

هُُعلىُالرغمُمنُذلكوُ
 
ُُ-رُأحاولُأنُأتحرُ ُُ،ُوجدتُنفس يُكل

 
ُإلّ

 
قيودهُمنُالنصُالمصدرُوُُُ-نادرُُهُأن

إُلىُطريقتيُالأصليةُللترجمةبنوعُمنُالّستحياءُبحيثأُجدُنفس يُبعدُذلكُُ ُاليالمثالُالتُ ُُلعل ُوُ.ُُأعود
ُوُبلُّوعي:ُُُينُهذهُالحالةُالترجميةُالنفسيةُالتيُمررتُبهاُبوعيبيُ 

 

 
 Reading in Translation Theory : 7- 8انظر:ُُ 50
ُفكرةُالترجمياتُوفقُالنصُالهدف:ُُ 51

 
والترجمةُُُ :Target Oriented Translation Studiesانظرُمثلّ

ُفيُالكتابين:ُُُ Idiomatic Translationالفردية:ُ

In search of a theory of Translation  

Translating the word and God      
6ُ-5.ُراجعُشواردُالفكر:ُ 52
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الزواجُ دُ تعد  حولُ أفكارهُ إقبالُ محمدُ العلّمةُ لُ ا 53سج  ناقشُ النواحىُُبحيثُ منُ لقضيةُ

ُوُالسياسيةُُالفيسيولوجيةُوالنفسيةُوُ
 
ماُكانُيحدثُفيُأورباُخلّلُعصره،ُففيُُالّجتماعيةُُذاكرا

ُالبدايةُيقول:ُُ

“The institution of polygamy was never meant to be a universal institution”54 

توافرُالكلماتُالعربيةُفيُمقابلهاُأي:ُشامل،ُُُغمرُوُُفيُهذاُالسياق،universalُُُكلمةُ:أمامُُوقفت

ُوغيرها،ُلمُييُ عالمي،ُكل ُمطُ،ُكوني  القيودُالتعبيريةُُفخرجتُمنُُُ.شعوريُالترجميُبإحداهاُئن 

ُوُللنصُالمصدُرُ
 
ُلُأنُأترجمهاُكماُيلي:ُُنيُأفضُ وجدتُأن

ُؤُ''...ُم 55ُفيُكلُمكانُوُزمان...'ُ'ُسةُتعمُ س 
ُأوالتركيزُرُفالتحرُ 

 
ُُهُلمُيتمُ وُلكنُ ،ُُعلىُالمعنىُهناُواضحُجدا

 
ُولوُُُ-ُبعدُاللجوءإلّ

 
ُُ-ستحياءباوُُجزئيا

عرفُبالترجمةُالمع  ةُفيُمجالُالترجميات.ُُنوية/ُالحرُ إلىُنوعُالترجمةُالذيُي 

 و نقل نص إقبال إلى العربية:   ''والأيديولوجي نظريات ''التحوّل الثقافي  3-5
مية،ُُفيُالدراساتُالترجCultural & Ideological Turnُُ:ُُ"ُُُُوالأيديولوجيُُالثقافيالتحولُُـ:ُ"قصدُبيُ 

ُُعنيُوالذيُي56ُُُُهافيُأحدُمقالّتُُُ )Hornby) -Mary Snellنبييلُهورُسنُذلكُالمصطلحُالذيُاخترعتهُُ

الباحثونُيخرجونُُبحيثُبدأُالعلماءُوُالترجميةُُُُالدراساتيرُفيُمجرىُالبحوثُوُغيالتوسعةُأوُالت

ُ اللسمنُ وُالإطارُ حولهاُ يحدثُ ماُ إلىُ للترجمةُ ُانيُ ُالعواملُيفحصونُ وُُ السياسيةُالثقافيةُ

ختلفةُمثلُالممكوناتهاُُبيةُالتيُلهاُتأثيرُكبيرُفيُالعمليةُالترجميةُُالمادُ الّجتماعيةُوالأيدولوجيةُوُوُ

ُُوُُُتلقيُالموُُُالترجمةُوُُُالمترجم ُُُماُإلىُذلكُمنُأمور.
 
هاُُفثمرةُهذاُالّتجاهُظهرتُفيُثوبُنظرياتُكل

راتُالخارجية.ُوُُحولُتدورُ
 
 :شديدُتلكُالنظرياتُفيماُيليُباختصارٍُُإلىُأهمُ ُأشيرُفكرةُالمؤث

اُوشرحهاُُالتيُطرحهTranslation as Rewritingُنظريةُالترجمةُبوصفهاُإعادةُالكتابة:ُ •

والتصر فُُوالأيدولوجيةُوالمؤسسةُُالسلطةُُُالتيُتسفرعنُآثاروA. Lefevere)(57ُُرفيفيُلي

ُالذينُيشاركفي.ُويرىُلي58تهاُعمليُ وُُالأدبيةُفيُالترجمةُ ونُفيُإعادةُالكتابةُهمُُفيرُأن 

 

 
53 ُ.Stray Reflections: 68 
ُ.ُالمرجعُالسابقُنفسهُ 54
64ُ.ُشواردُالفكر:ُ 55
56. Translation, History and Cultureُ
 Translation, Rewriting and the manipulation of literary Feme.ُراجعُللتفصيل:ُ 57
2ُ.ُالمرجعُالسابقُنفسهُص:ُ 58
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ُالعونُللعمليةُالترجميةُمادُ ُالمؤسساتُالتيُتمد ُادُوالمراجعونُوُالنق ُ
 
ُُياُوأيدولوجيا

ُوُ
 
59ُالأدبيةُللغةُالهدفُ.ُالتقاليدُالسائدةُفيُالدوائرُُبالإضافةُإلىُاجتماعيا

تنبعُُوُُ.إليهاُآنفاُمنُتلكُالنظرياتُالمشارTranslation and Genderُُالترجمةُوُالجنس:ُُ •

زةُُُهذهُالنظريةُمنُدراساتُالجنسُفيُالإنثروبولوجياُالتيُأسفرتُعنُالخصائص المتمي 

ُجنس. ُُلكل 
 
عضُالكاتباتُُأبرزهاُبهذاُالصددُإلىُبعزىُأولىُالكتاباتُوالمؤلفاتُوُوت

شيريُُُهُالنسويةُفيُمجالُالترجمة؛ُفهذفيُتطبيقُالنظريةُُنأسهمُُلواتيالُاتلكنديا

يُمجالُُالجنس يُفُزُتنتقدُالتحيُ ُُُ-المترجمةُالكنديةالدارسةُوُُ-ُ (Sherry  Simon) سيمونُ

دُاستخدامُُوبالتاليُتؤيُ 60ُالذكوريةُُُدراساتُالترجمةُحيثُيسيطرعليهُالعناصر

الأنثويةُفيُالأعمالُالترجمية.ُُبروزُدُعلىُالطرقُفيُممارسةُالترجمةُالتيُتساعالوسائلُوُ

تُذلكُ''المشروعُالترجميُالملتزم'' .ُُ ُ (Committed Translation Project)وُقدُسم 

التيُتترجمُالنصوصُوفقُهذاُ"المشروع"ُتسعىُبأقص ىُُُةُبالأولىُالمترجمُالمترجمُأوف

مستخدمةُوسائلُلسانيةُُُعملهاُُالهويةُالأيدولوجيةُالنسويةُفيُُجهدهاُإلىُدمج

ُمارُوترجميةُوثقافيةُلتحقيقُالهدف.ُوتصبحُم
 
ُُسةُالترجمةُآنذاكُنشاطا

 
ُُسياسيا

لُاللغةُالهدفُالنزعاتُالنسوية.ُُ
 
 61بحيثُتمث

 Postcolonial )الدراساتُفيُإطارُنظرياتُالترجمةُماُبعدُالّستعماروُتركزُ •

Translation Theories)ُُيةُبينُاللغاتُالقويةُالمهيمنةُواللغاتُُعلىُالعلّقةُغيرُالمتساو

الدراسةُفيُالتاريخُبحيثُُُتتمُ الضعيفةُالمضطهدةُوالنشاطاتُالترجميةُبينها.ُوقدُ

ُ
 
بينُُالثقافيةُالتيُسادتُدرسُالنصوصُالمترجمةُبالنظرإلىُالعلّقاتُالسياسيةُوُت

نقلُُكذلكُقدُتكونُالدراسةُفيُماُيحدثُالآنُفيُاللغتينُالمصدرُوالهدف،ُوُالشعبينُأوُ

 62ُاللغاتُالمقهورةُ.النصوصُبينُاللغاتُالقاهرةُوُ

لُُُويتضمنُفكرةُ'' • ُوالأيدولوجي الثقافيالتحو 
 
منُالنظرياتُالترجميةُالأخرىُالتيُُُ''ُعددا

ختلفُمنهاُفيُكثيرُمنُالمكوناتُُتالسابقةُالذكرُفيُبعضُالعناصرُأوُتماثلُالنظرياتُُ

فيُكلُمنهاُأيُدراسةُالآثارُوالمؤثراتُالخارجيةُالتيُُُكماُهيُلكنُالفكرةُالأساسيةُتظلُ وُ

بالمكوناتُُليستُلهاُعلّقةوُ،ُأركانهالعمليةُالترجميةُبجميعُعناصرهاُوُعلىُاُترد

 

 
66ُ-8.ُالمرجعُالسابق:ُ 59
60 ُ.Gender in Translation: 1 
15ُ-2.ُانظرُللتفصيلُالمرجعُالسابق:ُ 61
  :Translation Studies Reader.ُانظرُللتفصيل:ُ 62
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نظريةُالتوطينُُالترجمةُبوصفهاُأجندةُسياسية،ُوُُ؛ُفنظريةلغةُمااللسانيةُل

ُُ''التحولُالثقافيُـ:أمثلةُأخرىُلُُالنشرُُب،ُوُنظريةُالشبكةُالمسيطرةُلدورُالتغريوُ

كماُُُ-تضم ُُههذُوالأيدولوجي"ُالتحولُالثقافي"ففكرةُ''ُفيُمجالُالترجميات.ُُوالأيدولوجي

ُُُ-رأينا
 
 مل.ُُهاُفيُالعمليةُالترجميةُبمعناهاُالشاراتُوعواملُخارجيةُكثيرةُتلعبُدورُمؤث

وُوُ صعوباتُ واجهتنيُ الأماكنقدُ بعضُ فيُ ُُ،تحدياتُ التصرُ ُ إلىُ أميلُ نتيجةُُجعلتنيُ فُ

ُ ُوُُُوُباكستاني.ُُكُبهاُكمسلمٍُللأيديولوجيةُالتيُأتمس 
 

ُفيماُيليُأذكرُمثالّ
 
ُُلعل حُالتحد  يُُهُيوض 

ُنتيجةُمحاولتيُللخروجُمنه:ُُالذيُواجهنيُوُ

ُ ُُرأةُالمسلمةُوعنُالذينُينادونُبها.ُُثُالعلّمةُمحمدُإقبالُفيُمذكرتهُعنُفكرةُالحريةُللمتحد 

ترجمتيُلهذهُالكلمةُُمرتينُُفيُتلكُالفقرة.ُوُأناُخلّلُ   prophets63كلمة:ُقدُاستخدمُوُ

ُالإنجليزيةُوُ إيحاءاتُُتُوُهيُكلمةُقرآنيةُمعُدلّلُّ إذُُ-العربوُاسةُبالنسبةُلناُالمسلمينُُالحس 

ُُ-خاصة
 
ُُُر،ُرسول،ُشاعنبيُ رتُفيُالكلماتُالعربيةُالمتوافرةُلهاُمثل:ُفأناُفك

 
ُُئم،ُمتنبُ ملهم،ُمعل

ُفُ.ولُّتنقذنيُمنُهذاُالتحديُمشكلتيُُهاُلُّتحلشعرتُبأنُ و64ُُبالمستقبلُ
 
كلمة:ُُلتُفضُ ُأخيرا

ُكماُيلي:ُُُ"عاةالد ُ"

ُ نجاحيُهذاُفيُالخروجُمنُالصعوبةُلمُُوُُ.65'ُ'....الّجتماعيالشبابُفيُمجالُالإصلّحيُُدعاتناُُ''يظن 
 Aاستخدمُفيهاُكلمة:ُالعلّمةُمحمدُإقبالُجملةُصغيرةُوُلمذكرة:ُكتبُُاُُفي آخرسعفنيُفيُمكانُُيُ 

prophetُُُُُ
 
ُحيثُقال:ُُُأيضا

“A prophet is only a practical poet” 

ُمررتُبنفسُالعمليةُهناُوُف
 
حاولتُُفُ،فيُترجمتيُُ"نبيُ "بُاستخدامُكلمة:ُىُأتجنُ رتُكثيراُحتُ فك

صُمنُهذاُالمأزقُُ
 
ُوُُالترجميأنُأتخل رُُهُالعلّمةُمحمدُإقبالُلُّيقصدُماُيظُذلكُلّعتقاديُبأن 

هُغمُذلكرُلكنُُمنُالعبارةُالمكتوبةُوُ
 
ُُكل

 
ُُُنُمنُمفردةُتفيلمُأتمك

 
رناُُبغرضُدلّليُيقصدهُمفك

66ُمعُالتوضيحُفيُالهامش.ُُُُفاستخدمتُكلمة:ُنبيُ ُ؛العظيم

 النتائج:   -4

ُماُشابهُذلكُ:البحثُمنُاستنتاجاتُونتائجُوُلُإليهُهذاُُماُتوصُ ُُلُفيماُيليُأهم ُأسج ُُ

 

 
63 ُ.Stray Reflections: 11 
730ُ.ُالمورد:ُ 64
116ُ.ُشواردُالفكر:ُ 65
 118.ُانظرُالترجمةُالكاملةُوُتوضيحيُفيُالهامش:ُشواردُالفكر:ُ 66
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سلبياتُكثيرة؛ُُزُبإيجابياتُوُعاشُالنابغةُالفكريُالعلّمةُمحمدُإقبالُفيُعصرُيتميُ  4-1

الّستعمارُإلىُدفعهمُهذاُُوُُ.لمسلمونُفيهُتحتُسيطرةُالّستعمارالأوربيفقدُكانُا

هذهُالسيطرةُُىُبهمُإلىُالذيُأدُ ُُفيهمُبمواطنُالضعفُالتجديدُالفكريُوالشعو

افقهاُُقدُسعىُمحمدُإقبالُإلىُهضمُالثقافةُالغربيةُبجميعُمرُالفكريةُالسياسية.ُوُ

ُبالإضافةُإلىُفهمُالثقافةُُ
 
ُُالإسلّميةُفهما

 
ُُعميقا

 
الناقدُُُالمفكرُُجعلهُيلعبُدورُُنقديا

ُُُوالمصلحُالنافذُالبصيرةُلماُكدر
 
ُُالمجتمعاتُالإسلّميةُفكريا

 
 ُُ.وُفلسفيا

ُُُلُّيمكنُفهمُفكرُ 4-2
 

التيُُُُالمتنوعةُُُبعدُإدراكُالعواملُوالعناصرالعلّمةُمحمدُإقبالُإلّ

إنتاجهُوُكتاباتهُينبعُمنُفكرهُُأسهمتُفيُتكوينهُالفلسفيُوالفكري؛ُفجميعُثمارهُوُ

 .خودي''ُ)أيُمعرفةُالذاتُوُتقويتها(ال'ُ'ُـ:الجوهريُالأساس يُالمعروفُب

Stray Reflectionsُُالمذكرةُالشخصيةُبعنوان:ُ 4-3
 
ةُُلُفترةُمهم ُللعلّمةُمحمدُإقبالُتمث

هُفيُنفسُالوقتُُلكنُ ليةُوُاكانُيعانيُمنُالمشاكلُالمفُ؛ُهمنُفتراتُالتكوينُالفكريُلدي

ُ
 
ُ.ُوُالفكريةتهُُىُعنُحريُ لمُيرضُأنُيتخل

 
رضتُعليهُوظيفةُحكوميةُُهُعُ علىُالرغمُمنُأن

ُلكنهُرفضُلأنُ محترمةُوُ
 
تهُفيُالتعبير.ُُُتضعُالحدودُعلىُحريُ ُهاُتفرضُعليهُشروطا

ُُ،ُمنُخلّلُخطاباتهُإلىُبعضُأصدقائهفترةُبالإضافةُإلىُذلك،ُيظهرُإقبالُفيُهذهُالوُ

الإحباطُبسببُالضغطُالقمعيُللعاداتُالّجتماعيةُُفيُصورةُرجلُملئُبالمرارةُوُ

 السائدةُفيُبيئتهُمثلُالنفاقُوُضيقُالأفقُالفكري.ُُ

 اُفيُترجمتيُالعربيةُللمذكرةُتتلخصُفيُالنقاطُالتالية:ُُهالطريقةُالتيُاتبعت 4-4

 ُُ.عدمُالّبتعادُعنُأسلوبُالنصُالإنجليزيُأساساُ •

لتُنقلُالدلّلةُالمضمونةُعلىُالّلتزامُبالأسلوبُوُإذاُصعبُذلك،ُفضُ  •

 ُ.الأصلي

 ُ.غيرهاُفيُالهوامشالتعليقاتُوالمعلوماتُعنُالشخصياتُوُُتوفير •

هاُُوجودُطبعاتُتاليةُلها،ُللأصلُالإنجليزيُلأنُ اخترتُالطبعةُالثانية،ُرغمُ •

إقبالُالأخرىُأيضاُوالتيُتناثرتُفيُكتاباتُالعلّمةُمحمدُملّحظاتُوُُتضم ُ

 ةُفيُمتحفُالعلّمةُمحمدُإقبالُبلّهور،ُباكستان.ُُضأوراقهُووثائقهُالمعروُ

يُضوءُنظرياتُُفضلتُأنُأتحدثُعنهاُفواجهتنيُصعوباتُوتحدياتُخلّلُالترجمةُوُ 4-5

ُالترجمةُالمشهورةُوُ  .ُوتحدياتبصلةُوثيقةُلماُمررتُبهُمنُصعوباتُُالتيُتمت 

الترجميةُمنُالناحيةُُُُاتُفيُصنفينُأحدهماُيناقشُالأمورُيمكنناُأنُنضعُهذهُالنظري 4-6

وثانيهماُيتناولُتلكُُُ.اللغتينُالمصدرُوالهدفُُأوُنالمقارنةُاللسانيةُبينُالنصيُاللغويةُأو

مااللغويةُصلُبالعناصرالتيُلُّتتُ ُوالآثارُالمؤثراتُوالعواملُ
 
تأتيُمنُخارجُهذاُُُ،ُوإن



   م(3202سبتمبر-یولیو)                      9العدد:                     3 المجلد:             انکشاف     

59 

ماُإلىُُوُالتقاليدُوالعقائدُوالجنسُوُُوالّستعمارُُولوجيةُوالسيطرةيالإطارُمثلُالأيد

ُ
 
 ُُُ.ذلكُمنُعواملُلهاُتأثيرُفيُالعمليةُالترجمية

4-7 ُُ
 
ُُرالموجزة،ُأنُيعبُ لُّسيماُفيُمثلُهذهُالكتاباتُهُيحاول،ُوُمنُميزاتُالعقلُالعبقريُأن

ُُُعنُفكرةُماُببضعُكلماتُغير ُُأن 
 
هُيحاولُأنُُالفكرةُنفسهاُتتضمنُنواحُمتنوعة؛ُفكأن

ُإُ-بألفاظُأخرىُُ-أنُنقولُُيجيبُعلىُأسئلةُتنبعُمنُعبارةُيصوغهاُأوُيمكنُ
 
هُيحاولُُن

ُواحدة.ُوُأنُيصطادُعصافيرُفكريةُمتعددةُبرصاصةُُ
 
ُُوهذاُ.فيُذلكُإقبالناُليسُبدعا

 ترجميةُكثيرة.ُُُوتحدياتالذيُجعلنيُأقفُأمامُصعوباتُُُهوُالعنصر

4-8 ُ
 
نيُوضعتُليُطريقةُمعينةُللترجمةُأيُالّلتزامُبالأسلوبُالإنجليزيُُعلىُالرغمُمنُأن

ُ
 
دُضيقة،ُفعلىُالرغمُمنُُذلكُأيضاُفيُحدوُمنهُإذاُمستُالحاجةُوُُوالّنحرافُُُأساسا

افةُُبالإضةُمعُمراعاةُأسلوبُاللغةُالهدفُوُبالإضافةُإلىُالترجمةُالحرفيُ-ذلكُلجأت

لىُالتكافؤُالترجميُالديناميكيُوالتحولّتُاللغويةُإُُُ-إلىُالبحثُعنُالتكافؤُالشكلي

التحولُُ"كذلكُإلىُأشكالُمنُالنظرياتُالتيُنشأتُمنُأجلُدراسةُوالترجمةُالمعنويةُوُ

 .ُُالترجميُالشاملبمفهومهُُ"الثقافي

ُبُعيُيمكنُلمترجمُهذهُالمذكرةُأنُيد ُلّ 4-9
 
ُأن

 
أنُُ أوُلُهذهُالصعوباتهُاستطاعُأنُيذل

 يجدُالحلولُالجيدةُفيُكلُمكانُوذلكُلأنُالفكرُأن علىُتلكُالتحدياتُأو يسيطر

دُمنُأنُُبكثير عبقريُيكونُأكبر عقلُمفكرُالذيُيتدفقُمن فيُدائرةُترجميةُمهماُُُُيقي 

 ُُحاولُهذاُالمترجمُأوُذاك.

 

 الخاتمة: .5

ةُفيُمجالُممارسةُالترجمةُوُُ ُالترجمةُالأدبيةُبجوانبهاُالمتعددةُمكانةُخاص  تحتل 

حولُالنصُالأدبيُدونُُُُرجميةُستراتيجياتُالتيدورُمعظمُالنظرياتُوالُُُّ؛دراساتها

الأدبيةُُ النصوصُ كانتُ إذاُ ياتهاُ وتحد  الترجمةُ وتزدادُصعوباتُ قتُُغيره.ُ
 
منُُتدف

ةُُعقلُمفكرُفلسفيُذيُعبقرية
 
متضمنةُللأسلوبُُُُ-أيُالنصوص-بحيثُتكونُُُفذ

منStray Reflectionsُُُُوالمحتوىُالفريدين،ُومذكرةُالعلّمةُمحمدُإقبالُبعنوان:ُُ

العربية-وجدتُنفس يُُوقدهذاُالنوعُللنصوصُالأدبية.ُُ ُُُ-خلّلُترجمتهاُإلىُ
 
نيُلُُّأن

ُ فيُمعظمُُُُأدواتي،ُُأوإستراتيجيةُواحدة؛ُفبقيتُاستمد ُُكُبطريقةيمكنُليُأنُأتمس 

الأوسعُُ بمفهومهاُ الحرفيةُ الترجمةُ طرقُ منُ التحولّتُُُُمنوُُُوالتكافؤالأحوال،ُ

ُ وسائلُ ُ علي  انغلقتُ وحينماُ المختلفة.ُ الحرفيةُبصورهاُ ُالترجمةُ التكافؤُُوُُ

لجُ لّت،ُ منُُأوالتحو  نبعتُ التيُ الّستراتيجياتُ وإلىُ ةُ المعنوية/الحر  الترجمةُ إلىُ تُ
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ُ
 
أيضا الثقافيُوالأيديولوجيُ لُ التحو  ُُنظرياتُ الّ. فيُذلكُ بالمبدأينُُُُلتزاموقدُسعيتُ

قة.ُُالبُُاوهماُاللجوءُإليهُ ماقدرُالملّئمُوفيُالحدودُالضي 
 
تُُُُوكل

 
ُُالمشكلةُالترجميةُانحل

ُأساساُهارجعتُإلىُالوسائلُوالطرقُالتيُوضعتُلي، ُُفالترجمةُالمعنويةُ/ُ؛نصبُعيني 

ةُوالترجمةُتحتُُ الثقافيُوالأيديولوجيُجاءتُبحلولُلمُأجدهاُفيُوسائليُُُُتأثيرُالالحر 

ُُ لة. ُُُويردالمفض  تمس  لماذاُ وهوُ سؤالُ ترجمتيهناُ فيُ الثلّثةُ الوسائلُ بهذهُ أيُُُُكتُ

لّت؟ُوالإجابةُعلىُهذاُالسؤالُتكمنُفيُُُبالترجمةُالحرفيةُوالتكافؤُُلتزامُالّ والتحو 

منُنوعُخاصُبحيثُلُّيندرجُتحتُُنوعُالن صُالذيُتناولتُترجمته؛ُفالنصُأدبيُُ

الأجناسُالأدبيةُالمعروفةُمثلُالشعرُوالروايةُوالقصةُوالمسرحيةُوكذلكُهوُنصُُ

فيهُالفكرُالفلسفيُالمحللُالعميقُالذيُيميلُإلىُالإيجازُفيُالأسلوبُمنُُُُُُيندمج

ُ-ُُناحيةُويميلُإلىُغرسُأكبرُعددُمنُالأفكارُفيُأسلوبهُُمنُناحيةُأخرى؛ُفرأيتُ

فيُنظرياتُتدورُُُُلُّأخرجُمنُإطارُالوسائلُوُالطرقُالتيُُُُأنُُ-هذهُالأسبابلأجلُُ

لّت  ۔ُالترجمةُالحرفيةُوالتكافؤُوالتحو 


